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Szórakoztató könyvek
Szenes ember 
nyolcvan tréfája

Irta : SZKNKS BKI.A 
Ara bernien Ive 90 fillér. Az ösz- 
sz*n előzetes beküldése melleti

Bűvészet
Villman Hermann tanár Harms 
slb- ull'm- Négyszáz rajzzal el Iá- í 
(°ll !<>bb mint száz mutatványt 
tartalmaz. Ára bérmentve 4 í 
pengő 50 fillér

Kis bűvészet
I-z a pompás kis mű roppanL sok 
bűvészet! mutatványt és egyéb 
szórakoztató dolgokat foglal ma 
gabamÁra bérmentve , pengő

Sven Hédin

A rejtelmes India

A hasbeszélés titka
Irta: HÓNAI VIKTOR 

í Ára bernien Ive 90 fillér. Az ősz 
szeg előzetes beküldése mellel I

A tábornok 
mint kém

angol alt:Hadim Ibiivel lovag, 
borongj vallomásai

A végtelenül érdek-feszítő kőin 
vei, mely az angol all.ábornag 
kémkedéseit ismerteti, számo 
bit ünő rajz élénkíti. Ára béi 
mentve 1 pengő 20 fillér

Sándor
Mátyás

12

Verne Gyula híres regénye 2 k 
leiben. Ára bérmentve, dísz 
kölesben I pengő 50 fillér

Bélyegalbum
H kirajzolt ábráival elsőrangú sí 
gítsége a kezdő gyűjtőknek. Ái 
bérmentve 1 pengő 20 fillér

íeltítntelen árakból Hl A '"«H,rendel, az il 
Imivel rendel: meg egvszerre ' '''\'1'"»zlml. Ha mind a nvol
.Ilik. Ukv el lenül i, ériiil, ;lz öWeii° bel-mi'i"""'1 :"lll",s és I,ér,nem ve küld

V/ 'elsorol! imivek kaplialók Ili i lltAlt i • , ,
Itollánv ueea 12 és minden .k'-idohjvalalalinii, ttudapesi. \ II

_____ ________ 'minién könyvkereskedést,en

India teljes leírása 2 nagy 
tétben. Ára díszkőt ésbeii 
pengő 80 filler bérmentve
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Abbázia, 1928 július

Most, miután lezajlottak Fedálc Sári 
fiumei vendégjátékai, amelyek sok 
mindenre megtanították ezt az örökké 
tervező, ezerfelé spekuláló, nagykon­
cepciójú asszonyt, most ezután a 
fiumei forró sikerű, de csődbe jutó szín­
házi vállalkozás után tegyen pontot ez 
a beszélget éssorozat.

Több mint egy bélig mellette le­
hettem ennek a színésznőnek, aki ép­
pen ebben az időben a legproblema­
tikusabb, a legtöbbet ütött, legtöbbet 
ütő jelensége a magyar színpadnak.

Mikor első sétánkat tettük, meg­
kérdeztem tőle :

Miért teszi ezt ?

Miért kell Fóliáknak Debrecentől 
Fiúméig nyargalni

ezen az autó-monstrumon ? Mi szük­
sége van erre Fedáknak, aki nyugod­
tan átjátszhatna a szezont bármely 
fővárosi színházban és most így nyá­
ron semmi egyéb dolga sem lehetne, 
mint azt kigondolni, hogy melvik 
világfürdő vendége legyen. Miért kell 
önnek, nagyságos asszonyom Fiumé- 
bun az „Antoniá"-t, meg'a „Borosát" 
játszani '?

Kgy kicsit gondolkodott, aztán így 
/álaszol t :

•V« igen, hogy miért ? Ugye azt

kérdezte ? Hál ide figyeljen ! Vagyunk 
egy kevesen itt Magyarországon, illetve

most egyen vagyunk,

akiket azért küldött talán az Isten, hogy 
gyönyörűséget vigyünk ide-oda. Hin7 
Hát ezért, kedvesem. Úgy időközönként 
l°l es>k a nagy öröm minden halandó­
nak ! Ezt azután határozottan állítom, 
hogy csupa öröm, csupa gyönyörűség 
virított, ahová én úgy vendégszerepelni 
megyek. Miért ne szerezzem meg nekik 
ezt az örömöt? Hál miért vagyok ?

Hát mi a küldetésem ?

Fiume pedig? Hál istenem! Tudja 
hogy milyen érzés az, hogyha egy idegen 
világ közepén elénekelhetem a magyar 
szavú „mandolajút” ? ! Nahát !

*

Másnap délelőtt berándultunk Fiú­
méba megnézni a Feriket. Főbben az 
óriási háromezer személyes színházban 
játszódták le a Fedák-esték. Fedák, 
akit még mindig az én „miért” kérdé­
sem bolygatott, ezekkel a szavakkal 
fordult hozzám.

Ennek a Fiúménak kegyetlenül 
örülök. Becsületemre — mintha a füstös 
Pittsburgban lennék.

Nekem ez a város egészen Amerika!

I

Fedák Sári autójával Abbáziában

Látta, hogy fogadlak ? A Magyar Egye­
sület kedves, drága vezetői, éppen 'úgy 
szereltek volna megölelni, mint ott messze 
Buffaló táján. Szinte várom az új 
Szarvast, azt a kedves Pitlsburgi vendég­
lőst, aki egyszer olyan nótát improvizált 
fellépésem után, hogy még ma is zengik 
az újvilágban. Várj csak ! Azonnal d- 
muzsikálom :

„Fedák Sári volt a magyar pósta...”
Nahát ez a Fiume is ilyen, szinte 

Amerika nekem !
*

Zsazsa merész tempókkal úszik a sza­
bad tenger felé.
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Pkkor egy fiatalember beugrik a 
, Fedák felé veszi az irányt.

y"b‘!r közel ér, a fáradtságtól, a meg- 
m owéstöl lihegve, fuldokolva mondja: ,ll8ttitg. .nár régen vagyok olyan sze- 

■ ,4a, hogy bámuló ja lehetek a mu- 
I v^ek. Minden premierjén ott va- 

: __Az ifjú már már elmerül a 
& a nagy szónoklat hevében, mi-
k°LZAzZSaisrtáenéít' vigyázzon! Még

megfUKedák művésznő közelében még 
megfulladni is merek. Úgy is kiment. 
Olvastam az újságban, hogy a lisza-
1,3,1: Na jól van, jó, azért nem érdemes
mMikOThaMfeíé megyünk, kissé büsz­
kém kissé gőgösen megjegyzi:

Látja, ezt sem lehet elvenni 
tőlem !

Nem ezt nem adom ! Pedig oll I esten 
de s-’eretnénck mindent elvenni, mindent, 
ami megvan. Azt nem kérdik, hogy mi- 
Itieri nehezen dolgoztam meg erte es hogy 
hányszor kellett két széken gubbasztva 
eltölteni az éjszakáimat vidékeken, Anie San, hányszor kellett megjogme^r 
jer végét, mert még kocsi sem volt, valahol 
Kukutyinban. Ezt nem kérdik, de

a szemplllémat Is elszednék, ha 
lehetne.

— Nem, nem haragszom rájuk. Miért 
is ? Azután mi célja az effésznek. g.l 
előbb elpusztuljak ? Na hat ebből nem 
esznek ! Mi marad még? Bősszanisa 
nak I Ugyan kérem, ott « színpad. 
Tudja mi az nekem. Tudja mi az, meg­
találni a közönségét, aki ott alul , 
együtt szívdobbani vele '?

Gyönyörű tervvel foglalkozom. A

„magyar dalt” akarom bemutatni 
a tizenötödik századtól.

A magyar dalt, amelyet olyan 
ismernek sajnos, hogy szinte már elve ■ 
Mert a magyar dal olyan különös, olyan 
mélyen termelt, hogy a legtisztább erz: . 
sei, a legnemesebb szándékkal cs a < 
gyár jajban gyökerező művészettel - 
hel csak megközelíteni. Talán ezen j j 
sikerülni nekem, mert áhítattal nyúl 
a témámhoz.

*

A jövő szezon ?

— Hát az bizonytalan. Annyi bizo 
nyos, hogy

azokból, amit eddig erről írtak, 
egy szó sem igaz.

Egy biztos: az „Amazon'’, Hevesi 
Sándor pokolian érdekes darabja, amely­
hez jó színésznő kell. Talán sikerül majd 
nekem is. Hogy hol lesz, mint lesz, azon 
most tanakodom.

íme Iái vagyok életem fiumei meg­
próbáltatásán is. Játszottam idegen nyel 
ven, idegenek előtt és meglógtam okét. 
Mert jórészt olaszok is ültek a Fenice 
nézőterén.

Most újra levizsgáztam.

Most az isteni magányban felszabadult 
lelkemben a vágy :

Írni valami nagyot 1

Mert hogy valami készül bennem, az 
bizonyos. Mondhatom, nagy gyönyörűség 
nekem az írás. Mikor felfedeztem, hogy 
tudok írni, mikor ösztönöm, no meg 
mások emberséges ösztökélésé kezembe 
adta a tollat, valami olyan gyönyörűsé­
gé! éreztem, mint az első repülő, aki a 
levegőbe emelkedett, új érzékszervem szü­
leiéit ...

23c azért ■—— mondta csendesen, 
mégis a színpad az igazi hazám . ■ ■

Stáb Zoltán.

Fedák Sári (középen) egy abbáziai étteremben
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XXIII. Földes Imre

Földes Imre oly sok nagy sikert 
aratott színdarab szerzője mondja cl 
ma nekünk az életét, amely olyan, 
mint egy tanítómese tanulsága, iiogy 
mindent elérhet az ember erős akarni- 
vágyással.

A boldogulás útjának ezt a recept­
jét a következőkben így mondja el 
Földes Imre.

Az első reálba jártam, amikor 
megírtam az első színdarabomat — 
bosszúból. „Koliha úr álma" volt 
ennek a háromfelvonásos verses drá­
mámnak a címe. Koliha élő személv 
volt. Hosszú hórihorgas gyerek, aki 
mint vigyázó gyülöltelte meg magát 
mindnyájunkkal az osztályban. Ke­
gyetlen stréber volt, aki a legkisebb 
dolgokért is beárulta társait. Engem 
sem került cl a sors és Koliha barátom 
rosszakarata. Tehát hogy valami­
képpen megtoroljam azt a sók igazság­
talanságot, tollat vettem a kezembe 
es megírtam életem első művét. Az 
egyik felvonásban Koliha urat meg- 
uttettem a gutával — mindnyájunk 
boldogságára, a másik felvonás a 
mennyországban játszódik le, ahonnan

könyörtelenül kirúgták a vérszopó 
Kolihát. A harmadik felvonás szín­
helye a pokol volt, a gonosz és sötét 
lelkek tanyája, ahová ennek ellenére 
sem engedték őt be és így kénytelen 
mindörökké a világűrben vándorolni 
Remekművemet az egyik tízpercben 
felolvastam az egybegyűlt osztály nagv 
gaudiumára. A darab annyira „le­
nyűgözte" hallgatóimat, hogy sem 
ok, sem én nem vettük észre, hogy egv 
hívatlan vendégünk is van az osztály­
főnök személyében. Csak akkor tértünk 
észhez, amikor a felolvasásom végén 
Kropacsek tanár úr felemelt kézzel 
felém sietett. Kiesett a kézirat a ke­
zemből, szívem vadul dobogott, a 
térdeim remegtek és behúnyt sze­
mekkel vártam az elkerülhetetlen íté­
letet. Magamban számoltam a lépéseit. 
Na még kettő, na még egy. Most I

A lanár úr felemelt keze lehullott 
a (államra és mejjverejjelte.

Bravó, Földes, ez egészen ügyes 
kis munka —• mondta nevetve és 
Koliha urat most tényleg majdnem 
megütötte a guta. Ez volt az első 
irodalmi működésem és egyúttal sike-

1'Hides Imre 2f, éves korában

rém is.
Pár évi szünet után — tizenöt éves 

koromban — már egy versemet olvasták 
fel a Petöfi-Társasóigban. Ezen az ülé­
sen ismerkedtem meg Rákosi Jenővel, 
aki arra biztatott, hogy dolgozzak 
csak továbbra is ilyen szorgalmasan. 
Ennek eredményeképpen rövidesen el­
készültem egy vígjátékkal, amelyet, 
gondosan letisztáztam,

összeragasztottam minden tizedik 
oldalát

és elyittem Komor Gyulához a Víg­
színházba. Telt-mult az idő, mire 
megkaptam a választ. A darabot nem 
fogadták el, miután hosszas „áttanul­
mányozása" után rájöttek, hogy ez 
nem a Vígszínháznak való. Most én 
néztem meg a darabot és
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unvanújjy Összeraflasztva találtam, 
„ii'ut amikor benyújtottam, lehat 

bele sem néztek.

F/ azonban nem vette el a kedvemet 
és elhatároztam, hogy addig nem 
nvlljtok be színdarabot egy színházba 
sem amíg meg nem nyerem a Tudo­
mányos Akadémia valamelyik dijat. 
Három éven belül négy dijat nyertem 
az Akadémián. És ígéretemhez híven 
csak ekkor nyújtottam be a legelső 
akadémiai díjat nyert színdarabomat 
a Nemzeti Színháznak. Ez volt A király 
árvája, amit, csodák-csodája, el is 
fogadlak és nagv sikerrel játszottak.

A második darabom A császár 
katonái volt. Nagy erkölcsi és anyagi 
siker. Az ember azt hinné, hogy a 
többi már ment" magától könnyen, pe­
dig dehogy. Meg kellett tanulnom, hogy
beérkezeti író nincs.

a kommün. A darabot félretették. 
Kommiin alatt újra be akarták mu­
tatni, de az előadást nem engedélyez­
ték. A darabot félretették. A kommiin 
bukása után az első színdarab volt, 
amit az akkor megnyílt Renaissance 
Színház megvásárolt. Nem tudták ki­
hozni, mert nem állt rendelkezésükre 
megfelelő egyéniségű színésznő. A da­
rabot félretették. Itt azután végre 
elfogyott a türelmem és most már én 
teltem félre a darabot, amit ma a leg­
jobb akarattal sem lehetne kihozni, 
mert közben teljesen elavult és Vera 
így sohasem fog elindulni.

Remélem, hogy a következő víg­
játékom, amelyen most dolgozom, nem 
fog keresztül esni ezeken a kalandokon, 
hanem még a következő szezonban 
színre fog kerülni a világot jelentő 
deszkákon. Szilágyi Ödön.

A „Tcril<é”-t pél­
dául minden színház 
visszautasította. Há­
rom évig feküdt a 
fiókomban, amíg 
végre Bárdos Artúr 
színházat nem csi­
nált és elő nem adta.

I Ez volt életem
eddigi legnagyobb 

' sikere és egyúttal
gazdagabb lettem 
egy tapasztalattal 

S is: nincs csalha-
í lattan színigazgató.
; A „Tériké” sor-
’ sára jutott a Vera

elindult . . . című 
darabom is, azzal a 
különbséggel, hogy 
az még a mai na­
pig is a fiókomban 
hever. Annakidején 
a Vígszínház fo­
gadta cl előadásra. 
Gombaszögi Fridá- 

! nak kellett volna
játszani benne, de 

I az első próba előtti
I napon történt vele
I az a sajnálatos me-
I rénylet, ami majd-
I nem az életébe ke­

rüli. A darabot félre­
tették. Később Góth- 
néval folytak a 
próbák, amikor a 

if premier előtt kitöri Földes lmrr
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Nyolcadszor terek vissza Ameri­
kából. Nyolc turnéi rendeztem kinn az 
Újvilágban, bebarangoltam keresztiil- 
kasul az Egyesült-Államokat és így 
nyugodtan merem állítani, hogy senki 
sem ismeri olyan jól az amerikai ma­
gyar színházlátogatót, mint én.

Kezdjük talán mingvárt ott, hogy
az amerikai magyar nem szívesen
néz meji hazai nyelvű előadást.
Leszoktatlak erről maguk a magijar 

színészek. Az amerikai magyar színházi 
közönséget, számtalanszor becsapták, 
inert vagy nívóllan, művésziekben 
kusza előadást produkáltak vagy a 
hirdetett előadást nem tartották meg. 
A magyar színészet kinn elvesztette a 
hitelét és a közönség inkább járt angol­
nyelvű színházakba, ahol a kiadott 
dollárjaiért kap is cserébe valamit.

Ezek a súlyos hibák nagyobbára a nie- I 
nedzserek lelkiismeretén száradnak.

Amikor február I 1-én megkezdtem 1 
legújabb turnémat, minden erőmmel > 
azon kellett fáradoznom, hogy a közön­
ség bizalmát visszaszerezzem. Sok vá­
rosban senimiáron sem akarták elhinni, j 
hogy a hirdetett előadást meg is tart- ; 
juk es csak akkor kezdtek jegyet vál­
tani, amikor a darabot megkezdtük.

A több mint három hónapig tartó í 
turnémon három magyar darabot ját- ! 
szóltam el. Még pedig a .,Nosztij fiút 
az Arany hattyút és a Mesék az írógép- 
rol-i. Ezzel a három előadással sikerült j 
meggyőznöm az amerikai magyar kö­
zönséget, hogy a magyar színészek j 
tudnak művészit produkálni. Vissza­
szereztem a közönség bizalmát és az, 1 
aki utánam fog kimenni turnéra, jó i 
üzletet csinál. Félek azonban, hogy

Király Érni Milivaukee-bcn (tórank Beleznay íelv.)

&
-A»*
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megint elrontják majd azt a jó hírt, 
amit negynehezen kiharcoltam a ma­
avar színészetnek.

Az eddigi nyolc turné közül ot alka­
lommal Kosán/ Emmivel együtt jártuk 

az amerikai városokat. Kosary 
Panni szereplése mindenütt szen- 

ids sikert hozott. Sajnos, most bécsi 
elfoglaltsága miatt nem tudott reszt 
venni a legutóbbi turnén es ez anya­
giakban is éreztette hatását. Minden 
városban azzal fogadtak, hogy a mű­
vésznő miért nem jött ki es meg kel­
lett ígérnem, hogy a legközelebbi alka­
lomnál módját fogom ejtem, hogy 
kivételes művészetében gyönyörköd­
hessenek. Merem állítani, hogy

Kosárv Emiid a legnépszerűbb 
primadonna az amerikai magyarok 

körében.
Az egyetlen ncv, aki tömegeket tud von­
zani á színházakba.

Engem minden amerikai városban 
azzal búcsúztattak, hogy örömmel vár­
nak vissza. Ha pedig Kosáry Einmi is 
eljön, akkor — ismerve lelkes művészi 
készségét, amellyel úgy játékban, mint 
énekben, táncban és öltözködésben

rendelkezik — számíthatunk rá, hogy 
nem fog akadni magyar ember, aki 
ezeket az előadásokat nem nézné meg.

Figyelmeztetek végül mindenkit, aki 
Amerikában magyar színházból élni 
akar — legyen az művész vagy vállal­
kozó, — hogy nemtörődömséggel, 
könnyelműséggel és a közönség meg 
nem becsülésével Amerikában magyar 
színházat játszani nem szabad.

A magyar közönség dollárjaiért mű­
vészetet akar és nem ripaeskodásl.

Válasszák meg jól a darabokat, sze­
rezzék meg az előadási jogát, szerződ­
tessenek jó színészeket és ami a leg­
több, egy szakavatott biztoskezű és 
szemű rendezőt, aki ismeri a színpadot 
és aki a színészekkel ki tudja hozni a 
darab levegőjét, stílusát és hangulatait.

Az amerikai menedzsereket meg arra 
kérem, hogy több lelkesedéssel dolgoz­
zanak a magyar színészet érdekében. 
Értessék meg mindenkivel, hogy
ne könyürfiletből jöjjenek a színházba,
hanem hogy a becsületes magyar mű­
vészet magához emelhesse őket.

13 íi.úl

I-OU londoni főúri társasán estélyén bemutatták a női divat fejlődését 1750-től 1928-ig
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Ha a legmegrögzöttebb színházi ha­
bit hét megkérileznők, föleserélné-e a 
strand sokszínű látnivalóit egy Molnúr- 
premier élményével, látnivalóival és 
izgalmaival, aligha hisszük, hogy a 
felelet nein a világhírű színpadi író 
lóvására ütne ki. Júliusban a strand 
pótolja a premiert, a színházi társal­
gót, a reprízt, a színházi pletykát. 
Júliusban itt látni - már amennyiben

itthon vannak —- a primadonnát, a 
drámai színésznőt, a naivát, a hős- 
szerelmest és a komikust, a főrendezőt 
és a görlöket. . .

*

Sőt, ami a legfontosabb, itt látni a 
közönséget is. Azt az „én jó, édes
kőzönségem”-et, mint ahogv Fedők
Sári elnevezte, amelv téten olyan
nagyszerűen tüntet a távoliét ével s 

'■eszi ki ezáltal Bús- 
Feketének a zsebé­
ből a tandemeket, 
most itt látni és 
pedig milyen félel­
metes, milyen im­
ponáló tömegben. 
Hány színigazgató­
nak csinálnának kel­
lemes nyarat azok 
a vígan lubickoló, 
sütkérező, homok­
ban flörtölő tömeg- 
rétegek, amelyek 
most itt vannak a 
strandon, ha télen 
cgv kicsit megmoz­
dulnának s ellopnék 
a színházak nézőte­
rét.

Pihenő ,,vízipólósok“ a strandon (Harsányt íelv.)

A statisztika sze­
rint kettőszázezren 
voltak a mull. va­
sárnapon a stran­
dokon. De csak öt­
venezren tudtak — 
megfürödn i. Istenem! 
Ha meggondoljuk, 
hogy a pesti szín­
házakba ha tele 
vannak — nem fért 
több, mint tizenöt­
ezer ember. És még 
ezt a kis néző meny-
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nviséget sem tudják a direktorok elő­
teremteni. . ....

\ nagy strandnak két szenzációja 
vm Az egyik Lábass Juci megjele­
ntse Amikor megjelenik, éppolyan 
ragyogó hatást ér el, mint amikor a 
Király Színházban a második felvonás 
véöén vakító diadémmal a statiszták 
sorfala között lejön a középső lépcsőn 
csupa aranyruhában s Haskó Géza 
elkiáltja magát.

A császárné 1
C.sak persze, most fürdőruhában 

van ő is. De mellőle itt sem hiányzik 
a nagy statisztéria, csak éppen Raskó 
nincs "itt. A másik szenzáció a szőke 
és most már karcsú Alpár Gitta, aki 
ugyan Berlinben van szerződésben, de 
évek óla nyaralni, illetve strandolni 

mint maga mondja — csak Pesten
szerel. Mindig mosolyog, mindig nevei, 
barátságosan néz az őt mustráló 
ismeretien ismerősök szeme közé. örül,
hogy a strandon is nagy sikere van. 
Legszívesebben elénekelné a „Lakmé” 
csengelyű-áriáját — a tömegnek.

A színházigazgatók nincsenek a 
strandon. Mindenki külföldön van.

11

Illetve Feld Matyi van csak Pesten. 
Őt untatja a strand, ha kijön, csak 
azért teszi, hogy azonnal telefonálhas­
son .haza — hogy áll a kassza?

De itt vannak a „Mersz-e Matyi ? !’" 
összes korifeusai. Somogyi Nusi, aki 
addig utánozta Josephine Bakert, amíg 
végre feketébb lett, mint ő. Itt van a 
csinos Lészag Kató, Dobos Anny. 
Akár el is énekelhetnének egy ler- 
cettet.

A férfiszereplők közül Latgi van 
itt, a népszerű Lalabár Árpád és itt 
van mind a kél híres táncos fia is. 
Szóval, el lehet mondani :

„Együtt züllik az apa és két fia.’
*

Persze a civilekről sem szabad meg­
feledkezni. Hiszen ők az igazi közön­
ség. Az ismert sportférfi, a mama a 
lányával, a bankfiú, az újdonsült 
jogász, a szép asszony, a két eladó 
láriv stb., stb. az ismert típusok. Hort, 
teréfere, játék, néha egy kis fürdés 
is a változatosság kedvéért. Vannak, 
akik fiirödnek is, akármilyen csodala­
tosán hangzik, sőt vannak, akik csak

■mm&m1

Él mi

„(7óla" a vízben (Harsány! felv.)
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Dobos Anny (b‘Art foto)

*------------

véllbób

azért jönnek ki, hogy fürödjenek, ez 
Persze csodálatosabban hangzik.

Mránth Vili, a Városi Színház fő- 
rendezője is itt van. Magában bizto­
san fel van háborodva, hogv miiven 
nagy a rendetlenség. Csupa össze­
visszaság. Festoietlcn csoportok Na­
gyon szeretne „rendezni”, illetve eev 
kis „rendet” csinálni.

*

Itt vannak a görlök is. Szilaj char- 
iestont ropnak a homokban. Jobban 
csinálják, mint a színpadon.

De sportolnak is. Vízípólóznak gúlát 
csinálnak és ha elfáradtak, kifekszenek 
a napra. Ok stílusosak. Ha már „leég­
tek *, legalább süljenek le is egy kicsit.

*

Mit lehet újat mondani a strandról 
Idézzük Hatvány Lilit: A férfiak —- 
fürdőruhában — úgv néznek ki, mint 
a nők es a nők, mint a férfiak. Ez a 
strand képe 1928 július havában.

Mama ts kedvence a strandon
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Molnár Ferenc ragyogó színpadi 
pályafutása a Vígszínházból indult el, 
a Vígszínházban érett ineg és a Víg­
színházból ugrott ki a világ úgyszól­
ván összes színpadaira. Annál nagyobb 
volt a meglepetés, amikor évekkel 
ezelőtt a „Doktor úr”, az „Ördög", 
a „Liliom” vígszínházi grandiózus 
diadalai után Molnár Ferenc a „Szín­
ház” című színdarabjával a Magyar 
Színházban került színre. A színházi 
ben fent esek hamar kiderítették, hogy 
Mohiár Ferenc és a Vígszínház egyik 
igazgatója között személyi differenciák 
voltak s azért vitte át Molnár új darab­
jai a lconkurrens drámai színházba.

Most aztán ismét évek múltán _
már bizonyára ismert dolog — Molnár 
uj darabja a jövő szezonban ismét 
csak a Vígszínházban kerül színre.

természetesen, megindultak a talál­
gatások, különböző fantasztikus kom­
binációk születtek meg, sőt úgyszólván 
naponként új meg új verziók keletkez- 

, a. ' hogy miért tér vissza megint 
Molnár Ferenc a Vígszínházba.

Kibékült a Vígszínház egyik igaz­
gatójával, suttogják. Flát először is 
nem beleült ki. A visszatérésnek, elárul­
hatom, most nincsenek személyi okai 
hanem presztízs és gazdasági okai 

A visszatérés két okból is érdekes 
volt. Elsősorban is a Vígszínház na- 
g^on forszírozta a dolgot. A Vígszín­
háznak ugyanis meglehetősen rossz 
szezonja volt. Szenes Béla halálával 
elvesztette az egyetlen biztoskezű házi- 
szerzőt is. A Vígszínháznak feltétlenül 
gondoskodni kellett tehát arról, hogy 
aj ovo szezonra egy olyan író jöjjön,
aktáKiA ™aga a neve is garancia 
a táblás házak sorozatára.

F. pillanatban ilyen szerző csak egv 
'Molnár Ferenc. A haragvó 

Molnárt tehat mindenáron ki kellett
idlin' l:Sy ismert színházi ember 
vállalkozott a kibékítésre.

Az első találkozás Berlinben tör­
tént meg, ahova a Vígszíngáz igazga- 
tója, csupán emiatt, utazott Molnárhoz.
M,.ityabi)í,/.td.rgy?1ílsok már idehaza, 
Molnár lakásán folytatódtak. Állító-
Jag a . yJ@szinház a legmesszebbmenő 
an>agi előnyöket garantálta, a szoká­
sos tantiemeken felül is.

Molnár már csak azért is hajlandó 
volt a kibékülésre, mert nem minden­
ben volt megelégedve a Magyar Szín­
ház „Olympia” előadásaival. Előre is 
kijelentjük, hogy nem a szereposztás- 
sai, mert azzal a legjobban meg volt 
elegedve. Viszont nem titkolta, hogy 
nagyobb anyagi előnyöket várt az 
„01ympiá"-tól, aminek nagy erkölcsi 
sikere is volt.

Természetes, hogy a Vígszínházban 
sokkal nagyobb kasszasikert lehet el­
érni, mint a Magyar Színházban egyen­
rangú siker mellett.

Siettette a kibékülést az a körül- 
meny is, hogy Faludi nem tudott meg­
lelem szereposztást garantálni jövőre. 
Az „Olympia” sikerének főtényezői 
Gombaszoghij Frida, Göthné, Góth tudva­
lévőén a Vígszínházhoz szerződtek 
a jovo szezonra. Csak véletlenen múlt, 
hogy most játszhattak a Magvarban 
a Molnár-darabban.

így tehát Molnár is jónak látta 
engedni, alaposan mérlegelte a körül­
ményeket.

Ami pedig Molnárnak és a Vígszín­
ház. egyik igazgatójának kibékülését

, ®I7'e_ nézve is már megtörténtek
?.. ^békítő lépesek. És biztosan a közel 
jövőben ez is meg fog történni.

Ha Ön indiszkréten 
nenéz a kulcslyukon,
sokezer nőt fog szorgalmas munka 
közben meglepni. Mindegyik előtt 
f 1 r ! s 1 Divat szabásmintája 
fekszik es ez után készítik a leg­
elegánsabb ruhákat, ötezer szabónő 
ye,sz* fl|a,'ddan ezt a lapot. Párizsnak 
á legelőkelőbb modellrajzolóival szer­
ződést kötöttünk. Hatszáz csodaszép 
párizsi modellt és szebbnél-szebb kézi- 

í S^J' biglal magában egy ne- 
gyedévfoíyaimiak a tartalma.

Féláron küldjük Önnek a Párisi 
Divatot egy héttel a megjelenés után 
t tiszt a visszamaradt lapokat), hogy 
megismerje ezt a rendkívül érdekes 
lapot, mégpedig %évre 4pengő 40 fillér 
helyett 2 pengő 20 fillérért.

mutatványszámot, melyet 
Sf, él bérmentve küldünk. Kiadó­
hivatal: Budapest, VII, Dohány u. 12.
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Mészáros I'aulelte,
ti ki nemrégiben Mécsben aratóit nagy sikereket (Foto D'Ora.Benda)
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A I<isfaludy-Társaság ülésein időről- 
időre felolvassák az illusztris t«.-k 
neveit. Ezeken az üléseken rcinv;.;.e:-.nt 
mindenki jelentkezik s természetes, 
hogy mindenki ismeri egymást. Annál 
érdekesebb az, hogy van a Kisfaludy- 
Társaságnak egy titokzatos homályba 
burkolódzó tagja,

akit soha senki még nein látott
s aki még a székfoglalóját is mással 
olvastatta fel. Ennek az írónak csak 
a nevét és mű­
veit ismerik a 
Társaság tagjai, 
de őt magát még 
sohasem üdvözöl­
hették. Ezt az ér­
dekes és furcsa 
embert Rárd Mik­
lósnak hívják.

Bárd Miklós 
tizennégy éven 
át volt a Buda­
pesti Hírlap fő- Rárd Miklós 
munkatársa a Rá­
kosi Jenő-éra alatt, tizennégy éven át 
írt napról-napra cikket, tárcát, ver­
set, de

A nevét azonban nem mondhalom meg.
A „Délibáb" munkatársa azonban 

ráakadt Bárd Miklós lakáscímére. Kel­
látogattunk hozzá s elbeszélgettünk 
a feleségével — róla.

— Egy pár szót csak . . .
— A férjem munkájáról mondjak 

valamit ? Nekem se mutatja meg. 
Annyit tudok, hogy ősszel fejezi be 
a versesregén;/-1riIogiát, amely, azt hi­
szem, páratlan lesz a maga nemében... 
A férjem teljesen elvonultan él, ilyen­
kor nyáron künn sétál a budai hegyek­
ben, mert

inkább beszélget néma virágokkal, 
mint emberekkel.

Ennek a regénytrilogiának Köd 
lesz az összefoglaló címe. Többet nem 
mondhatok erről.

Künn Bárd Miklós előszobájában 
egy vörössel bélelt tábornoki kabátul 
kefél a szobalány. A nyitott ajtóra 
apró névjegy simul.

Kozma Ferenc, 
tábornok

SB

SíülSggía

nemesok a hírlapiró 
ismerték, de maga — 
a főszerkesztő, Hti­

kos! Jenő sem.

kollégák nem nos moKzatos Bard Miklós tehát azo 
Kozma Ferenc tábornok úrral.

Rákosi Jenő ezt a 
következőképpen 

mondja cl:
— Bárd Miklós 

tehetségét nagyra- 
becsülöm, szerettem 
az írását és éppen 
ezért kíváncsivá tett 
az a homály, amely- 
lycl eltakarta ma­
gát. Tizennégy éven 
át nem ismertem, de 
ma már nagyon jó 
barátom.

llárd Miklós az egyet­
len Part pour l’art 
poéta a magyar iro­

dalomban ... csoportos spárga Gallai Nándor iámért táncoskomikus és fián 
Andor tánctanár görliskolájában
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Köhl kapitánnyal és Hühnefeld bá­
róval. akik pár napig Pesten voltak, 
színházról beszélgettünk.

Imádom a színházat — mondja 
a báró — hiszen a pilótáskodás 
mellett magam is író, sőt színdarab író 
lennék. Legújabb darabom most ke­
rül majd Brémában színre, címe : 
Aki fél a boldogságtól. A darab 1.Siló­
ban, a francia polgárháborúk idejé­
ben játszódik és természetesen

nem pilóta a hőse.

Nagyon sokan beszéltek arról, sikeres 
óceánrepülésünk befejezése .után, hogy 
a Bremen repüléséről írjak egy szín­
darabot, sőt

Amerikában még azt az ajánlatot 
is tették, hogy ennek az általam 
írandó darabnak én is játsszam el 

a főszerepét.

Hát erre nem vállalkozom 1 Szép 
fiúnak érzem uggan magam, de ekkora 
kvalitásaim aztán tényleg nincsenek.

A magyarokról kérdezem ezután : 
érdekes volna megtudni, hogy a mo- 
noklis porosz óceánrepülő báró kit 
ismer a magyar írók közül.

Sokáig gondolkodik a Bremen mo- 
noklis hőse, amíg választ tud adni.

- Legelőször is Molnár Ferencet 
. ismerem, — akinek több darabját lát­

tam odakinn. Volt azonkívül még egy 
magyar darab, Japán miliőben ját­
szódott, a szerzője nevét azonban saj­
nos már elfelejtettem . . .

Hamarosan rájövünk arra, hogy 
Lengyel Menyhért r<z//im-járól van 
szó, amelyet annak idején szép siker­
rel játszottak német színpadokon is. 
itt azután egy pillanatra megszakad 
az intervjú, mert megjelenik a szalón- 
ban a másik hős : Kohl kapitány is 
a feleségével. A komoly porosz báró 
mellett a joviális bajor nemzetet kép­
viseli a folyton mosolygó, jókedélyű 
kapitány és szép felesége. Kohl kapi­
tányt szintén színházi vonatkozások­
ról kezdem faggatni.

Én akkor már inkább vála- 
s-tolja a mozit szeretem. A vélemé­
nyem az, hogy

a mozi sokkul jobban kiszolgálja 
a huszadik század emberét, mint 

a színház.

A mozi sokkal inkább és sokkal inten­
zivebben állítható a tudomány és a 
technika szolgálatába, mint a színház, 
amely színpadhoz és díszletekhez van 
kötve. Kizárt dolognak tartom például 
azt, hogy a repülés ilyen nagyméretű 
haladást tehetett volna, ha a mozi nem 
siet népszerűsítésével a segítségére. Igen 
szeretem a komoly, ismeretterjesztő 
filmeket, mindent, ami a technika 
csodálatos országába vezeti el a szem­
lélőt . . .

Kühlné helyesel az urának, már 
ami a mozit illeti. Viszont műfajban 
neki már egészen más az ízlése.

Tagadhatatlan feleli a hozzá 
intézett kérdésre mosolyogva - hogy 
engem már sokkal jobban érdekelnek 
a szerelmi tárgyú filmek. Kedvenc szí­
nésznőm Elisabeth Bergncr, férfiban 
pedig Ramon Sovarro. Igen jól isme­
rem Bánki/ Vilmát, persze csak a 
filmről és azt is tudom, hogy Mária 
Korda és Putty Lia is magyarok. 
Szeretem Várkonyi Mihályt és Petro- 
vics Szvctiszlávot is. Nem is csodál­
kozik, hogy milyen jól vagyok infor­
málva a magyarokról ?

Hühnefeld báró és Kohl kapitány 
(Foto Atlantic)

-
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Néhány héttel ezelőtt az egyik 
strandfürdőnkön, a délutáni órákban 
megjelent, egy nagyon elegáns hölgy. 
Szépnek éppen -nem lehetett mondani, 
de az alakja aztán verte az összes jelen­
levő nőkét.

A hőség tikkasztó volt és a jóalakú 
és remekmozgású hölgy valami árnyas 
helyett keresett. Az egyik oszlop ár­
nyékában le is telepedett. Alig nyújtóz­
kodott el a forró homokon, amikor 
valami hideg tárgy ért a karjához.

Kfjy arany cigarettatárea volt.
Érdeklődve yetle a kezébe a tárcát 

Remekmű volt, de ez nem nagyon 
érdekelte a hölgyet, aki inkább azon 
gondolkozott, hogy mii jelenthet a 
tárca sarkába vésett X. S. mono­
gramul.

De nem sokáig gondolkozhatott. 
Árnyék vetődött rá és kellemes bari­
ton szolalt meg fölötte :
~ Y beg you pardon lady . . .
A hölgy meglepetten nézett a tárcá- 

rol a beszélőre. Szép szál, napbarnított 
arcú férfi állt előtte.

~ É it yours ? (Ez az öné ?)
óes, il is mine. (Igen az enyém.)

7 A!1 ngiit — mondta a fess liölgy
Az angol úr átvette a tárcát, össze- 

utotle kissé sáros, meztelen sarkait ős 
megszólalt :

— Lord Steel vagyok ! Engedje meg, 
hogy én is leülhessek . . . ide.

Az angol letilt és beszélgetni pró- 
bá t A diskurzus egy kissé nehezen 
indult A fiatalember nagyon szerette 
volna tudni, hogy ki az a hölgy, akivel 
beszel, de a lady nem nyilatkozott, ő 
deznf nem merle cgychesen megkér-

1 Rövid beszéigetés után a hölgy hir­
telen felállt es bement a vízbe . a 
lord utána. Aztán kijött a vízből . . . 
a lord utána. Végül a büffében kötött 

& lord is . . . ugyanannál n? 
asztalnál. Itt a fiatal lord ászik 
bátorságot merített a bólé-ból, mert 
megkérdezte, hogy voltaképpen ki­
csoda onagysága ?
^„.A í®sf jády, úgy látszik várta már 
válaszoltrdeSt’ mert feltünően gyorsan

~ Dekoratőr vagyok egy nagy sza­
lonban.

A lord erre bátrabb lett és felaján­
lotta, hogy autón beviszi a városba.

• Majd inkább cn viszem be a 
kocsimon — mondotta a lady.

... ? ? •}

- A kocsi a főnöknőmé és mivel 
sofrirozni tudok, néha kölcsönadja az 
autóját. J

- Mikor láthatom ?
— Ma este !

1 tol ?
Rn a Király Színházba megyek 

ma este. Jöjjön maga is. Várjon csak 1 
Rn majd szerzek jegyei.

A lord este pontosan érkezett, de a 
lady nem jött. Már a nyitányt ját­
szottak . . . már megkezdődött az elő­
adás, de a lady nem jött. A lord már 
vegleg lemondott arról, hogy a ladyt 
meg egyszer az életben viszontlássa 
c;\ mml jól fegyelmezett ember máris 
clfejcjteni igyekezett kedves kaland­
jai es az előadás nézésébe merült.

Már az első felvonás közepe felé 
tartottak, amikor egy „bárónő” jött 
be a színpadra.

A nemes lord majd kiesett a zsöllye- jebol : J

a „bárónő” azonos volt a deko­
ratőr iadyvel.

A lady bájosan mosolygott le az 
elképedt lordra és talán jobban ját­
szott, mint valaha. J
V(5A tfial.al alig várta a felvonás 
véget. Amint szabadult, rohant az 
előcsarnokba és megnézte a színlapot

Malasits bárónő .. Somogyi Nusi

A következő percben már a szín­
ig011 volt és meghívta a művésznőt 
egy „ismerkedési vacsorára. A va- 
csoran sokan vettek részt, akik aztán 
felvilágosították a művésznőt, hogy 
lord Steel megengedhetné magának azt 
a szórakozást, hogy megveszi Budapest 
együtt SZ nhazait az uccákkal és terekkel
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ll MINDENRE! I EGY
ismeretes, hogy a világhírű film­

sztároknak mi mindent kell tudniok, 
hogy szerepeiknek megfelelhessenek. 
Az autóvezetéstől a pilótaságig talán 
minden sportot keil tudniok, hogy 
megfelelhessenek a sokszor nagyon 
is szélcsskáláj ú szerepek kő ve telin é- 
nveinek, tis hányszor kell kockáztat­
niuk az életüket is.

A színpadi színészeknek is meg kell 
hozmok néha a többé-kevésbé kisebb- 
nagyobb áldozatokat, ha egy-egy sze­
repet tökéletes élethűséggei akarnak 
eljátszani. Természetes, hogv a szín­
padon szereplő színészek között 
szerencsére nem igen fordulnak elő 
hivatásuk teljesítése közben életvesze­
delmek. Az ő áldozatkészségük leg­
feljebb egy kis szorgalmat, kitartást, 
és esetleg lemondást igényelnek.

bedák Sári a Borosa Amerikában 
első felvonásában harmonikával jön 
be a színpadra és a felvonás folyamán 
többízben harmonikázik. Nos, tudni 
:ell, hogy Fedák igazán harmonikázik 

os napokon keresztül tanult harmoni­
káim csak azért, hogy teljes illúziót

Fehér Artúr

kelthessen. Még nagyobb teljesít meny 
volt a Somogyi Nusié, aki a Pesti lány 
emui operett szubret (szerepének ked­
véért heteken kérésziül tanult szaxofo­
nozni s tényleg kitünően tud is szaxo­
fonozni. Jlátkai Márton, aki a Sze­
rellek című operettben egy artista 
álzsonglőrt alakított, nagyon sok ideig 
veit órákat egy igazi zsonglőrtől, hogy 
teljesen élethűen karik'irozhassa a 
cirkuszi zsonglőröket.

Csortos Gyula a Fehér egér-ben 
kártyabűvészmutatványokkal lepte 
meg szerepéhez híven - a publiku­
mot. Csortos valóban akár egy igazi 
bűvészt is megszégyenítően végzi a 
kart ij ab (í üészm u. látván íjokat.

Ellen Gleen, aki a Bose Mary-ban 
egy indiai nőt játszott, naponta niinl- 
egv másfél órát igénybevevő hosszú 
időn keresztül kellett egész testét 
bronzszínűvé festeni.

De még hányféle esetet lehetne 
elősorolni, amikor a színész fizikai 
vagy szellemi képességeit a szerep 
szokványos keretein kívül, sorompóba 
állítja.

Nagyon érdekes eset történt a na­
pokban.

Égy filmvállalat felkérte Fehér Ar­
túrt, az ismert előadóművészt egv film 
főszerepének eljátszására. A próba­
felvételnél kiderült, hogv Fehé.r arany­
ágai, amelyek a filmen feketének lát­
szanak, nagyban csökkentik a film- 
kép liatasát. A gyár a felvétel után 
tudomására hozta a művésznek, hogv 
a jelzett szerepel csak az esetben bízza 
ra ha arany fogait csontfogakkal he­
lyettesíti.

Fehér teljesítette a gyár kérését s 
igen rövid idő alatt már kitűnő csont- 
fogakkal állított be a filmvállalat 
irodájába. Ekkor érte csak a meg- 
lepetes. Közölték vek, hogy a jelzett film 
közbejött akadályok minit nem készill- 
hel el s így a megállapodást semmisnek 
jelentik ki. Fehér költségeire és az 
elszenvedett, fájdalmakra hivatkozva 
kártérítést kért, de a gvár kérését 
nem volt hajlandó teljesíteni.

Fehér most beperelte a vállalatot s 
ebben a nem mindennapi ügyben most 
a bíróság mondja ki az utolsó szót.
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Szenes Ernő
a kiváló komikus, aki csak nyáron 

meg címlapon (

Nyár von
Irta :
La­

ka toslá-

Xyár van

Tavasz után nyár következik.

Nincs olyan nyár, amelyet ász ne követne, vi­
szont nincs olyan nyár, amelyet ne előzne meg 
a tavasz.

A Régi Nyár-t nem fogja a Régi Ősz követ­

ni.

Erről jut eszembe, hogy nem dr. Szabó László 
a csillagos cikkek írója, hanem

1 akatos Lá­

szló

1 la már László, akkor legyen Lakatos.

Mit csinál Fedők 
a nyáron?

Lapzártakor kapjuk az értesítést, 
hogy Fedák Sárinak a nyárra terve­
zett franciaországi folyami kirándu­
láson kivid egyéb tervei is vannak. 
Fedék át fogja úszni a La Manche- 
csatornát, azután hatos villamoson 
elmegy Stockholmba, hogy az „Antó- 
niá”-t bemutassa. Szabad idejében 
Amundsen társainak keresésére indul, 
biciklin.

Még mindig marad szabad ideje a 
kiváló művésznőnek, aki ezalatt részl- 
vcsz az Olimpiászon, ahol a leány­
gyermek csapatversenyben fogja ki­
tüntetni magát. i

További szabad idejében darabol 
ír I leves! Sándor számára.

Budapesten ezalatt Honthy Hanna 
fogja a művésznőt helyettesíteni.

Miből lesse 
a cserebogár ?

XXXVDTK. Aranyosi Priintyikc

Aranyosi Prünlyike a fiatal magyar 
színészgeneráció egyik leglevékenyebb 
tagja. , .

A legszerényebb magyar színésznő.
Hagyja érvényesülni Fedákol,Titkost 

Bajor Gizit és Gál Francit, míg ő mimó­
zaszerénységgel, csak görlszerepékéi vállal 
operettszinházakban.

Prünlyike mint egyszerű komzumnö 
kezdte pályafutását, a Rákóczi úton.

Ma már ott tart, hogyha a górtok fel­
vonulnak, hátulról az első sorban foglal 
helyet.

Aranyosi Prüntyi ezenkívül tevékeny 
részi vesz a gazdasági éleiben.

Kébelbarálja egy dúsgazdag bankigaz­
gatónak, akivel résztvesz a vendéglősipar 
fellendítésén, ugyanis minden esle együtt 
vacsoráznak Budán.

Fiatalabb éveiben Prünlyike erősen 
pártfogolta szabói párunkat.
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Az első magyar 

jegyszedő
Irta : Krődi Jeni!

Hosszas kutatások után sikerült meg­
állapítanom, hogy az első magyar szín- 
hazi jegyszedőt Sauerkopf Domokos­
nak hívták (1643—1796. József). Sauer- 
kopf szedte a jegyeket azon az emlé­
kezetes estén, amikor Bivaly Domokos 
„Dögvirágok” című drámáját adták 
eU> nagy sikerrel Kurdcsibrákon. (Aut 1564.).

A ssínésst
Irta : Somlyó Zoltán

Hevesi leszerződtette 
jó Tapolczayt,
hogy rendezze a Nemzeti Színház 
kottapolcait . . .

5 I f, Berlin» levél
Irta : Berend Pál

lntenrjú a görllel
Irta : Barna .Imii

A „Rose Mary” második felvonásá­
nak 14. jelenetében egy szőke, karcsú 
god vonta magára figyelmemet, aki 
ugyanazt egészen másképpen tán­
colta, mint a többi. Szünetben oda­
mentem Faludy Sándorhoz, aki í<jV 
szólt :

— Mit szól ahhoz a görlhöz, aki 
balról a hetedik ?

— Le kellene szerződtetni a jövő 
evre sztárnak.

— Rendben van — mondta Faludy 
— en is erre gondoltam.

Lrre hazamentem és megírtam éle­
tein legnagyobb riportját:

„Intervju a Fővárosi Operettszínház 
t'J nagy sztárjával” címen.

Ott voltam a nagy berlini premiéren 
az első sorban ültem potyán. A darab 
meglehetősen unalmas. Az első fel­
vonás után a második következik és" 
a második után a harmadik. Ebből is 
latin hogy milyen primitív a berlini 
színház. Méri ne kezdődhetne eev 
darab azonnal a második felvonással ? 
l'.n már láttam olyan darabot, aiiie.lv 
egyaltatóban meg sem kezdődőit.

Elég jó dolgok vannak ebben a 
darabban.

A közepefelé egy kicsiI unalmas de 
akkor en mór nem voltam ol t. meri 
"itervjút kellett csinálnom a Romani­
sches Kaffeehausban a szivarossal

Különben elég jó a darab.
Szerzőjének nevét is ideiktatom, 

létezik l,( Ja< mcfí Budapesten, hogy
A darabot „Faust”-nak hívják és 

valami Goethe irta.
Szép jövőt jósolok neki.
Ebből a fiúból még lesz valami, 

ku onósen, hogy most Reinhard! vet lé 
a kezébe.

Nyáron a függöny mögött
Irta : Kardos István

— Milyen cipőt hordsz ? — kér- 
dezte az aranyos és bohókás kedélyű 
Rado Sándor, a nagy nagy magvar 
dizoz Salamon Bélától, a színházi 
világ kedves „Salá”-jától.

Az örökifjú, mindig vidám drága jó 
Salamon a tőle megszokott humorral 
így felelt :

— Salamonder cipőt.
*

A Nemzeti Színház társalgójában a 
cukros Bakó László megkérdezte sze 
geny boldogult Ujházy Edétől :

— Edém, mi a különbség Fehl 
Matyi és Lészay Kató között ?

Újházi nem tudta, mire Bakó László, 
a tóle megszokott játszi humorral 
így felelt :

— Feld Matyinak azt mondják, 
hogy igazgató, ezzel szemben Lészay 
Halónak azt mondják, hogy „Igáz

Ugyanez hallható ma a rádióban is.
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A Parnasszus tetején
Feld Mátyásról szól az ének. Neki 

nem elég a Parnasszus, hogy ő ott 
helyet foglalhasson, emeletráépítést 
kellene eszközölni a Parnasszuson.

Feld Mátyás hőmérővel írja a da­
rabjait. Ha a hőmérő 30 fokot mutat 
azonnal leül és darabot ír.

Minden darabjában önmagát adja, 
már 20 éve. A közönség már kívülről 
tudja Feld Matyit.

Legjobb barátnője Fedők Sári.
Színháza nem rabitz, hanem kő.
A gyermekdarabokat nem ő írja. A 

„Molnár és gyermeké”-t sem ő írta. 
Mint színész, legközelebb a Hamletijén 
lép fel és most keresi e szerephez 
Fedák koponyáját.

(Szilágyi Ödön)

Hallja maga Skót,
a fene. a pofáját, tud-e valami ni)ári 
újdonságot, mert én ebben a melegben 
nem hűlök semmit sem.

Hogyne tudnék, édes, ágy hírlik, 
hogy Sebestyén Géza és Felit Mátyás 
fuzionálnak és közösen hozzák ki ope­
rettjeiket „A régi Matyi mersz e nyáron” 
címen. Abba a színházba Békejjy és 
Lajtai) operettet írlak Honthy Hanna 
számára. Most visszagorombáskodom :

10

MII csinálnak a 
filmsztárok nyáron?

Ilyenkor meleg van Hollywoodban.
Pola Negri ki sem mozdul a fürdő­

kádból, ott reggelizik, ott ebédel és 
ott alszik. A sok víztől olyan lett, 
mint egy spongya, minden este ki 
kell facsarni.

Harold Lloyd már beszerezte könnyű
ári szemüvegét.

Marj Pickíord nyakig málnafagy­
laltban ül egész nap.

Amundsen, akit sikerült egy filmre 
megnyerni, a sarkvidéken ül és nem 
hajlandó elmozdulni onnan.

i Figyeljen, maga degenerált. . . Ennek 
az operettnek a főszerepet Fedák Sári 

' fogja eljátszani. És Bús Fekete is írt 
j egy operettet Fedák számára, de hogy 

ki fogja ennek az operettnek főszerepét 
játszani, az még nincsen eldöntve. Még 
mondok egy esetet : Az ismert prima­
donna és az ismert színész összevesztek. 
Mert az ismeri színész rájött egy fér­
fira, akit nem ismert. Az ismert színész 
erre kijelentette, hogyha ez még hatszor 
előfordul, akkor el jognak válni... Az 
ügy jól áll, mert eddig azóta csak négy- 

I szer fordult elő . . .
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— Hogy miképpen jutottam arra a 

gondolatra, hogy színésznő legyek, nem 
tudnám megmondani — jelenti ki hosszas 
töprengés után Mészáros Giza. — Egyet­
len ivadékom sem volt színész és sohasem 
beszéllek előttem a családi házban színé­
szetről. Valahogy úgy érzem, hogy ami­
kor már megszülettem, színésznő voltam. *

—■ Egy nap tehát elhatároztam, hogy 
beiratkozom a sziniiskolába. összapak- 
koltam a kis holmimat, nekiindultam 
Kispestről vicinálison Budapestre. Ez 
volt az első lépésem a világot jelentő desz­
kák jelé. A nevelőszüleim kispesti házá­
ból Solymossy színésziskolájáig hosszú 
akadályokkal teli volt az út sűrűn el­
szórva mérföldkövekkel, amelyeket azóta 
is járok.

Az iskolában sokjéle típus, sokféle 
természet verődött össze, de egyben mind­
nyájan egyformák voltunk. Délelőtt és 
délután mindig éhesek és állandóan 
készen arra, hogy Lucullus lakomáját 
bármikor tízszer is végigegyük. Szegény 
Sisak cukrászdája talán éppen i azért 
ment tönkre, mert ezt a helyet választot­
tuk ki, hogy rettenetes étvágyunkat

Ilyíl óvatlan pillanatban elcsentünk 
(tárából. . .

néhány

csillapítsuk. Beültünk már kora délután 
a süteményekkel megrakott pult mellé. 
Rendeltünk egy-egy süteményt és egy 
óvatlan pillanatban el-elcsentünk néhány 
darabot a pultról. Így állandóan fejen­
ként hal-nyolc süteményt fogyasztottunk 
el, viszont csak egyet vallottunk be. Be­
vallom őszintén, hogy azóta sem ettem 
annyi süteményt, mint akkor.

*

Azután vége lett ezeknek a kedves 
időknek. Jött a vizsgám és én rettenetes 
izgalommal készültem rá. A vizsga­
előadást a Vígszínházban tartoltuk meg, 
ahol Sudermann „Olthon”-ában léptem 
fel. Az első felvonás után kopogtattak 
az öltözőm ajtaján és bejött egy fiatal­
ember, aki mint „Sarkadi Aladár vidéki 
színész" mutatkozott be.

— Ne haragudjon kislány, hogy isme­
retlenül beállítok magához — mondta, 
— de nem bírom nézni, milyen borzal­
masan van kimázolva.

És azzal már mosta is arcom egy 
spongyával, hogy utána újra, de töké­
letesein kifessen. Azóta eltelt egy pár 
esztendő, de én még mindig úgy festem 
ki magam, mint ahogy akkor arra Sar­
kadi Aladár, ez a drága jó kolléga meg­
tanított.

*

Első sikeremet Herczeg Ferenc„Honíhij 
háza” című darabjában arattam, de egy 
úttal itt ért az első színpadi kellemetlen 
ség is. A második felvonás végén ugyani, 
úgy megzavart a folyton meg-megújuló 
nyiltszíni taps, hogy nagy boldogságom­
ban berohantam az öltözőmbe, magamra 
zártam az ajtót és egyszerűen elfelejtettem, 
hogy még vissza kellene mennem a szín­
padra. Sírtam örömömben és egy kukkot 
sem értettem abból, amit Leszkay András, 
az ügyelő a bezárt ajtón kívül ordítozott. 
Annyira magamon kívül voltam a si­
kertől, hogy még akkor sem bírtam aj lót 
nyitni, amikor Leszkay igyekezett azt 
rám törni. Álmodozásomból csak akkor 
csöppentem vissza a valóságba, amikor a 
betört ajtó a fejemre esett. De akkor már 
késő volt. A darab már több mint tíz



Délibáb

,\ betört ajtó a lejemre esett

percig álll és ti függönyt szégyenszemre 
le kellett ereszteni.

A legaranyosabb esd azonban 
Nagyváradon történt velem. Gál Gyula 
vendégszerepelt a színházban, akit én 
meg szereltem volna nézni. A földszinten 
bizonyos okokból nem akartam mutat­
kozni, ezért tehát bekötöttem a fejemet 
egy kendővel és felültem a karzatra. 
Szomszédom egy mesterlegény volt, aki­
nek úgy látszik megtetszettem és csak­
hamar megszólított, összeismerkedtünk 
és az első felvonás szünetében tíz deka 
savanyú cukorral voltam gazdagabb, 
amit a fiú vásárolt nekem őszinte cso­
dálatának bizonyítékaképpen. Monda­
nom sem kell, hogy az első perctől 
kezdve letegezett.

Mondd csak — kérdezte végre, — 
mit csinálsz te napközbe ?

A Weisz doktor úréknál szógálok 
- fele Item pironkodva.

Nem mondsz te igazat, bugám — 
jelentette ki rövid vizsgálódás után fej­
csóválva. — Akinek ilyen szép lába és 
ilyen finom keze van, nem lehet az 
szógáló.

- Azt hiszem, le vagy a Tündér 
Hona álruhában — tette hozzá egy kis 
idő múlva, amikor már — Isten tudja 
hányszor - megfogta a kezem és végig- 
mustráll. — Alom lesz ez az egész, 
hogy egy ilyen gyönyörűséges fehér- 
személy ill mellettem és úgy érzem, hogy 
egyszer csak hipp-hopp, eltűnsz mellőlem.

, i'Nt bizony jól sejtette a szegény 
llolás, meri a második felvonás után 
tényleg megszöktem tőle.

25

Azután jött Pest. Szerződés a Nem­
zeti Színházba, ahol a ,,Nagymama” 
Mártájában mutalkoztam be és a világ 
legtermészetesebb dolgának tartottam 
hogy mingyárt az első alkalommal úgy 
ünnepeltek engem is, mint a színház 
többi bearriváll tagjait. Ma mulatok 
rajta, hogy az öntudatlan kezdő színész 
milyen természetesnek tartja a sikerét. 
Pedig azóta rájöttem, hogy ez a legnehe­
zebb dolog a világon.

■ *
Egész színésznői pályafutásom 

alatt büszke voltam arra, hogy sohasem 
késiem el egy próbáról sem '. Pedig egy 
nap ez volt az előjegyzési naptáromba 
felírva :

Árverés a lakásomon 9-kor. 
Próba a Vígban y,10-knr

Kilenc órakor délelőtt felvettem a leg­
szebb estélyi ruhámat, fiákért hozattam 
és örökre búcsút mondtam a lakásom­
nak. Kezet szorítottam a végrehajtóval.

A „Grätchen”, a „Dada”, a 
„Testőr” és annyi más sikerem mellett 
talán mégis a legnagyobb örömmel lölt 
el az, hogy Harsányi Zsolt első darabjá­
nak, a „Kisasszony”-nak főszerepét én 
játszottam. Mert higyjék cl nekem, hogy 
egy színésznőnek nagy boldogság az, 
amikor egy áj író színdarabját sikerre 
viheti.

„Nem mondsz te. igazul, bugám . .
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Európa ma a primitív törzsek üte­
mére táncol. A szalonokban és a mu­
latóhelyeken vad, féktelen ritmusok 
uralkodnak. A divatos táncok és zené­
jük, a jazz, az őserdők mélyéről ván­
doroltak fel a civilizáció országaiba. 
És Josephine Baker, Európa egyik 
legnagyobb revűsztárja, a néger, eze­
ket írja a fehérekről és feketékről szóló 
könyvében:

„Az őserdők hazájából jöttem, a 
Broadway érintésével, hogy új és egész­
séges erkölcsökre tanítsam a fáradt, 
vén Európát”.

És ez a mondat nem dicsekvés. Nem 
szabad elfelejteni, hogy a feketék 
nem barátságot szereztek a maguk 
számára a fehérek országaiban, ha­
nem elküldték, sőt elhozták táncukat, 
zenéjüket és bátran mondhatjuk : el­
hozták művészeiket, mert kétségtelen, 
hogy ma már nem egy néger művészt 
ismerünk, és meghódítottak bennün­
ket, eleinte akaratunk ellenére, később 
hatalmas tapsaink közben. Európa 
kultúrája ezalatt a hatás alatt átala­
kult ; kétségtelen, hogy egészségesebb

Cin reite

Bengliu egyik hires szercpében

és frissebb lett, nem­
csak új színt : a 
feketét — a pódiu­
mokon a fekete mű­
vészeket, a ruhák­
ban a black and 
white, fekete-fehér 
divatját — de új 
levegőt is kapott: 
nagyon, nagyon tá­
voli vidékek ébresz­
tő, friss levegőjél.

Ezt a néger in 
váziót már nem le­
het kritizálni, leg­
feljebb be lehet szó 
molni sikereiről és 
hatásáról. Itt pedig 
már nemcsak Ba­
kerről van szó, aki 
talán legjobban ér­
tett ahhoz, hogy 
reklámot (csináljon 
magának, de a né 
ger művészek, írók.
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színészek olyan sokaságáról, ami kü­
lön kultúrát jelent. Bakernél egyéb­
ként semmivel sem volt kisebb Flo­
rence Mills, egyetlen párizsi rivá­
lisa, aki egy éve meghalt, sőt éppen 
Baker igyekezett őt híressé tenni, mert 
állandóan azt mesélte, hogy Florence 
Millsnek feketébb a bőre, mint neki.

A néger színészek között elsősorban 
Benglia-ról kell megemlékezni, akinek 

. Párizsban vannak hatalmas sikerei és 
aki a Champ-Elysées kamaraszínházá­
ban a legnagyobb sikerré tudta fokozni 
a Mayat. A Theatre de la Madelainc 
azonnal szerződtette őt egy olasz da­
rab, a „Gutlibi” főszerepére — a 
néger színész tehát már nemcsak 
sikert, de divatot is jelent Párizsban. 
Baker óta ő a fekete sztár, a mesés 
exotikum, akiért ezúttal nem a férfiak, 
hanem a nők rajonganak.

Néger táncosa ugyan sok van Euró­
pának. A feketék, akik ezelőtt csak a 
mulatók kapujában állhatták az exo- 
tikus portások tarka egyenruhájában, 
bekerültek a kulisszák mögé és el­
foglalták a pódiumokat, ahol fekete 
testvéreik zenéjére táncolnak. Olasz­
országban van most két néger tán­
cosnő, akinek hatalmas sikere van: 
az egyik Clarette, a másik Anik Dgemil 
s mindkettő olyat produkál, amit 
fehér táncosnő nem tud utána csi­
nálni.

A koncertpódiumokon állandó sikere 
van Hayes Rolandnak, a tenoristának. 
A regényírás mestere René Maran a né­
ger, aki Európában nyert díjat egyik re­
gényével. A Chocolate Kiddies - csoko- 
ládékölykök — néger társulatának sike­
réről mindenki hallott. A Black birds 
társulatról ugyancsak. De különösen 
érdekes a néger művészek helyzete 
Amerikában, ahol legkevésbé szeretik 
magát a néger népet.

New-Yorknak külön néger város­
része van : Harlem. Harlemben csak 
négerek laknak, néger színházak van­
nak, ahol a rendezők, színészek, írók, 
munkások mind egyformán négerek. 
Fs van itt egy-két színház, ami a leg­
jobbak közé tartozik New-Yorkban és 
vannak néger előadások, amit min­
den newyorkinak meg kell nézni, ha 
nagyszerűt és szokatlanul érdekeset 
akar látni.

Hz a hatalmas néger színházi kul 
túra kivívta magának az elismerést. 
Most már csak az van hátra, hogy ha 
az Operaháznak karmesterre, cnckc-

Anik Dgemil

sekre, a magánszínházaknak külföldi 
rendezőre, általában az eseménytelen 
pesti színházaknak „erős, segítő kézre’’ 
lesz szükségük ezekre az állásokra 
négereket hívjanak meg. A nők min­
denesetre érdekeseknek találnák eze­
ket a vendégeket.Bizonyos,hogvEurópa 
ma úgy táncol, ahogy a négerek 
szaxofonoznak.

Hetedik kerületi operett

— Olvasta, hogy Kálmán Imre ope­
rettet írt Budapest hetedik kerületé­
ről ?

— Igazán ? És mi az operett címe ?
—■ A csikágói hercegnő

A Hortobágyon

Salamon Béla turnéja során Debre­
cent is útba ejtette. Különböző koffer­
jein kívül van nála egy külön csomag, 
ötven fekete pápaszemmel.

— Hát ez minek ? —• kérdezi tőle 
csodálkozva a szállodai portás.

— Kérem — feleli Salamon, 
nekem kissé gyenge a szemem és hal­
lottam, hogy a Hortobágy tele van 
villogó gatyákkal .
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Nem kell megijedni. Nem pályázom 
a Reinhardt habáraira, még kevésbé 
a Piscatoréra. Az „Ember tragédiá”- 
ját és a „Faust”-ot sem szándékozom 
„új felfogásban” átrendezni a Nemzeti 
Színház színpadán. Sőt nem is leltem 
rendező. Csupán egy ízben rendeztem 
eddigi színészi pályafutásom alatt. Es 
pedig a „Zenebona” című színdarabot.

Hogyan ? 1 Kér­
dezik meglepődve 
önök ? Fejes Teri 
rendezte a „Zene- 
boná”-t ? ! A szín­
lapon rendezőként 
Szabolcs •"> neve 
zvrepe. iát ez

igaz. A „Zcnebo- 
ná”-t valóban Sza­
bolcs Ernő rendezte

Budapesten.

De én rendezem 
Szegeden.

Tarnay Ernő, a 
Szegedi Színház 
iga - gatója vendég- 
szei epíósi ajánlatot 
tett nekem az el­
múlt hetekben, ar­
ra kért, hogy játsz- 
szam el a „Zenebona” egyik fő női 
szerepét, azt amelyiket itt Pesten is 
jál szóltam.

Iss ott most ki játssza az én 
szerepemet ? kérdeztem.

Senki felelte Tarnay. A
,,Zcneboná”-t még nem is játszottuk. 
Még csak most viszem magammal a 
szövegkönyvet.

lás ki rendezi a darabot ?
Szabolcs Ernőt szeretném erre 

megnyerni.
Szabolcs Ernő elfoglaltságára való 

tekintettel nem mehetett le Szegedre s 
így tehát a rendezést legnagyobb 
meglepetésemre, Szabolcs ajánlatára - 
nekem kellett vállalnom.

Eleinte, mit tagadjam, egy kis 
lámpalázat éreztem, mint újdonsült 
rendező, de aztán eszembe jutott, hogy 
nekem t rémázni „őszintén szólva” 
csacsiság. Elvégre is itt. van Szabolcs

Ernő zseniális pesti rendezése, azt én 
szépen lekopirozom.

Píchy Erzsi szerepét Neményi 
Lili játszotta. A legbájosabb szubrett, 
akit el lehet képzelni. A pestiek még 
nem ismerik, no de majd megismerik 

és megszeretik a jövő szezonban, 
amikor mint szerződött tag fellép a 
Fővárosi Operettszínházban és a Ma­

gyar Színházban. 
Szokolay Oltij szere­
pét Béke Aliz ját­
szotta kitünően. 
Kertész Dezső sze­
repét Tolnai/ Andor 
játszotta. Öl nem 
kell bemutatnom, 
hiszen jól ismerik 

Budapestről. 
Kabos Gyula sze­
repét Púgcr ját­
szotta pompásan.

Én persze a sa­
ját szerepemet ját­
szottam. S mivel 
ezt már Pesten 
majdnem százszor 
játszottam, azt hi­
szem elég jól meni 
Szegeden is.

A premiérre le­
jött. Szabolcs Ernő 

is. Az első felvonás után így gratulált 
nekem a szegedi előadásra célozva.

Terikéin, le vagv a legpompásabb 
„hamisító” a világon. Egyébként el­
ismerem nagyságodat.

Mire én így feleltem :
Nálad mindenesetre nagyobb va­

gyok egy jel fejjel.
Rendezői delhim tehát, ha sza­

bad szerénytelemiek lennem jól 
sikerült. De azért én mégis csak inkább 
jó szerepekre vágyom, mint rendezői 
feladatokra. Elvégre is nem lehet min­
dig Szabolcs a hátam mögött.

Most itt a Svábhegy legtetején 
pihenem ki a „rendezés” fáradalmai!, 
erőt és egészséget gyűjtök a jövő sze­
zonra, amelyben remélem n agy­
munka vár ream. Addig is szívélvcsen 
üdvözlöm a Délibáb olvasóit. A viszont­
látásra 1
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-V Miss Slramlszépe 1828-balt és 1875-ben (Foto lnternntional Newsreel)
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Úgy látom megőrült ebben a nagy 
melegben, hogy jó napol kíván. Éppen 
'•légiink van a napból, inkább kívánjon 
ezentúl jóéjszakát, akkor legalább egy 
kicsit hűvösebb van.

.1 kőszínházak tájékán különben még 
minden csendes. Annál kevésbé mond­
hatom el ezt az egyik nyári színházról, 
ahol a békebeli régi nyárhoz hasonlóan 
kitört a primadonna-háború. Békében 
mindennaposak voltak az ilyen esetek, 
ma azonban igen ritkán fordul elő, 
akkor is inkább csak vidéken. Nem 
értein ezt a harcol, amelyet az operett­
primadonna indított a szubretl ellen, 
innál kevésbé, mert a művésznő az 

utóbbi időben pró­
zai darabokban lé­
pett jel és azt hit­
tem, hogy a ko­
molyabb műfaj, 
amelyben volt 

szerencséje eddig 
működni. kissé 
komolyabbá tette.
De nem ez történt.
A primadonna 
akinek különben 
igen nagy sikere van, minden tapsot 
irigyel, amit a szegény szubretl kap és 
lehetően igyekszik minél több bosszú­
ságot és kellemetlenséget okozni neki. 
De ez még a legkevesebb. Most jön azon­
ban a dolog csattanója. Az operettben 
a szubretl a primadonna lányát játssza, 
akinek szerepe szerint egy nyaklevest 
kell szeretett lánya képére legyinleni. 
A darab első előadásain alig érintette 
meg önagysága szeretett leánya arcát. 
Most azonban

a művésznő minden este teljes
erejéből pofozza a nyílt színpadon 

a szubretlet.
Önagysága hirtetenében úgy látszik vad 

híve lett a realizmusnak. A szubrett pediy 
tűr, mert csak nem emelheti fel a kezét 
saját anyjára.

Nagyon helyes kedves Skótom, men­
jen csak el ma este a színházim és mint 
gáncsnélküli lovaghoz illik, a pojozási 
jelenetnél szaladjon fel a színpadra és 
verje meg az igazgalál, aki ilyesmit 
eltűr a színházában.

Hát azt tudja-e édes egy Skótom, hogy 
hot nyaral Hevesi 
Sándor ? Nem ?
Megnyugtatom én 
sem, de még a 
Nemzeti Színház 
benfentesei sem 
sejtik, hogy hol 
piheni ki direk­
toruk hosszú beteg­
ségét. Hevesinek 
oka volt rá, hogy 
így elrejtőzzön az 
emberek elől. Amint ő maga panasz­
kodik el nekem, reggeltől késő estig 
mást sem csinált itthon, mint szökött 
a titkos drámaírók elül. A legutóbb 
is, amikor a szanatóriumban feküdt, 
éjszaka tizenegy órakor zörgetlek az 
ajtaján. Ijedten nyitott ajtót és egy 
ismeretlen fiatalembert látott maga előtt. 
A fiatalember egy igen magasrangú és 
állású személyiségtől hozott levelet Hevesi 
Sándornak és arra kérte öt, hogy most 
rögtön olvassa el három felvonásos drá­
máját.

Hevesit majd me||Utöttc a fluta 
dühében és a következő pillanatban 
a szó szoros értelmében kidobta a 

fiatalembert az ajtón.

Ez a titka tehát annak, hogy Hevesi 
senkinek sem árulta el, hogy hova megy 
nyaralni.

Kíváncsi vagyok, hogy maga, mint 
leggyávább tagja e világnak, mit csinált 
volna a matt héten, amikor a Schmidl- 
cirkuszban pánik tört ki. A zsúfolásig 
meglelt arénában ugyanis hirtelen 
kiabálni kezdtek a cirkusz alkalmazot­
tai: Ég a cirkusz ! Iszonyú rémület vett 
erőt a tömegen és pillanatok alatt cgy-

... ... .
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mást. gázolva rohant mindenki a kijára­
tok jelé. Kiszámíthatatlan következmé­
nyei leheltek volna a pániknak, ha vé­
letlenül nem till volna a közönség sorai­
ban Kertész Oszkár, a Városi Színház 
tagja, egy bárzon­
gorista és egy új­
ságíró.

Ezek hárman 
tőlük telhetőén 
igyekeztek túl­
kiabálni a meg­
ijedt tömeg lár­
máját és arra 
bírni u közönsé­
get, hogy nyugod­
tan hagyják el a cirkusz nézőterét.

Ennek a három embernek és Árvái 
titkárnak köszönhető, hogy a pánik nem 
követelt áldozatokat a közönség soraiból. 
A cirkuszégésről pedig kiderüli, hogy 
az egész csak vaklárma volt, mert nem a 
cirkusz égett, hanem a háta mögött lévő 
füves terület gyulladt ki.

Na ezután a rémes történet után me­
sélek valami vidámabbat, amelynek bol­
dog hőse Sziklai József. Sziklai a mull 
évben kétszáznegyven estére szerződött 
le. Sebestyén Gézához és annak ellenére, 
hogy rengeteget játszott, most még csak a 
kétszázhuszadik fellépésnél tart. Miután 
pedig Sziklai Jóska már a kétszáz- 
negyvenedik előadásra is felvette a fel­
lépői díját, jogszerint nem járt neki 
semmiféle összeg. Már most képzelheti 
örömét, amikor

az elmúlt este Sebestyén Géza 
bejelentette Sziklai Józsefnek, hogy 
a kétszázhuszonegyedik estétől 
kezdve, amíg csak a „ltégi nyári­
ban játszik, teljes egészében újból 
kifizeti a felléptidijait, de nem neki, 
hanem — a kislányának, Györgyi­

kének.

Azóta a gázsiutalványok Sziklai Györ­
gyike nevére szólnak és a pénzt csak 

egyedül ő jogo­
sult felvenni, ami 
elvégre teljesen 

mindegy, hiszen 
tudtommal a nyolc­
éves kislánynak 
egy kasszája van 
az édesapjával. 
Sebestyén Gézá­
nak ez az úri 
gesztusa annál is

inkább szép, mert Sziklai József, aki 
evek hosszá során ál a Városi Színház 
ffk!/' volt, a jövő szezonra a Király 
Színházhoz szerződőit. Alúr pedig a 
„hűtlen” tagoknak nem szoktak ked­
veskedni a színházigazgatók, különösen 
akkor, amikor ilyen értékes tagja hagyja 
el, mint amilyen Sziklai József ' volt 
az ő számára.

Ha érdekli, mondok még magának 
egy par hírt távirati stílusban. ' 

Minden ellenkező híreszteléssel szem­
ben Hevesi Sándor „Amazon” című 
darabja, amelyet Lédák Sári számúira 
irt, nem a Magyar Színházban fog 
szinrekerülni. Lédák erre a célra ame­
rikai mintára valószínűen az Uj Szín­
házat fogja kibérelni. t

Augusztus elsején a „Marira gróf­
nőt” játssza a karlsbadi színház Kosárig 
Emmivel és Király Ernővel a főszere- 
pékben. A következő napon pedig a leg­
több magyar primadonna és bonvivant 
közös hangversenyt tartanak Marien­
bad ban.

Hevesi Sándor a jövő szezonban be­
mutatja a Nemzeti Színház Kamara 
színházában az „Iphigenia Taurisban' -I. 
A darabot a Nemzeti Színház megbízá­
sálból Habits PAiliály fordítja le újra 
magyarra.

A Fővárosi Operettszínház a jövő 
szezonban négy révül fog bemutatni. 
Mind a négy darabot Szabolcs Ernő 
fogja rendezni.

Na egy komáim, azt hiszem eleget 
beszéltem. Isten vele ! Mit akar ? Ja, a 
viccel ? ! Na nem bánom, mondok egyet, 
de. aztán nevessen, a kutyafájál.

A nagy szórakozottságáról, de. még 
több adósságáról 
híres drámai szí­
nészünk ül a Fé­
szekben és uzson­
názik, amikor oda­
siet hozzá a főpin­
cér és nagy lel­
kendezve jelenti :

A nagyságos 
úr lakásáról tele­
fonáltak, hogy egy 
kisfia született !

A szórakozott színész oda sem hall­
gatva bólint egyet. Kis idő múlva újból 
jelenti a főpincér:

— Nagyságos úr ! Még egy fiú 
érkezett !

- Nézze, kérem — fakadt ki most 
dühösen a színész — hagyjon engem 
békébe ! Számolja össze őkei és írja fel. 
Elsején majd elintézem.
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A dal, a nóta végigkíséri az embert 
különösen minket magyarokat a 

gyermekkor kezdetétől fogva egészen 
a haláláig; a bölcsődaltól a gyász­
indulóig. A magyar ember sírva vigad 
és vigadva sír. Majdnem minden em­
bernek van egy-egy kedvenc nótája, 
amelyet a sok közül kiválaszt magának 
és amely rendszerint az egyéniségét 
is fedi. Ebben az esetben azt a régi 
jó közmondást így lehetne variálni : 
Madarat tolláról embert a nótájá­
ról lehet legjobban megismerni.

Éppen ezért kíváncsiak voltunk arra, 
hogy a művészeknek, színésznőknek, 
színészeknek és íróknak mi a kedvenc 
nótájuk. Miután azonban ennek a 
körintervjúnak az elintézése sok időt 
vett volna igénybe, magunk igyekez­
tünk kitalálni és összeállítani, hogy ki­
nek mi lehet a legkedvesebb nótája :

l.Hcn tleel német /ilrnszinésznű a Lidon 
nyaral (Koto Alclior Balázs)

Fcdák Sári: Az én kedvenc nótám 
a „Megkérem a lisztes molnárt" című 
régi magyar népdal. Tessék vigyázni, 
nem lisztes, hanem lisztes.

Molnár Ferenc: Volt idő, amikor 
bizony sokszor énekeltem cl a : „Sári 
szentem, ne izétj, az anyád”-at; míg 
újabban a „Jankee Duciié”-! kultivá- 
lom.

Gombaszögi Frida : Hát van annál 
szebb dal, mint a „Mikor az list me­
sélni kezd.” Ugy-e nem ? Hát még ha 
hozzászámítjuk a Pesti Naplót és a 
Magyarországot.

Sebestyén Géza: A legkedvesebb 
nótám a Bánk Bán „Hordái”-a és a 
tokaji aszú.

Dénes Oszkár: Sodródó ember va­
gyok, apuskám, hát lehet mást énekel­
nem, mint a Csókról-csókra slágerét: 
a „Jobb ma egy ye.nc/ő, mint holnun 
kel tő” -t.

Neumann Dezső: a Magyar Színház 
igazgatója : Egyidőben sokat énekel­
tem a „Nem én teltem hűtlen hozzád”-ot. 
Általában azonban nem vagyok nólás- 
kedvű ember.

Szomory Dezső: Szigeti csöndes ma­
gányomban, miközben egy újabb mű­
vel ajándékozom meg a hálátlan em­
beriséget, sokszor dúdolom el az „Én 
vagyok a juhi rossza egyedül”-!.

Hevesi Sándor: Mostanában sok­
szor húzták cl az én nótámat : az 
„Asszony, asszony (sőt Nagyasszony) 
gyenge rózsaszál”-!. Őszintén szólva 
kezdem már unni.

Szokolay Olly : Kedvenc nótám : 
„Harmathos a kukorica levele.”

Falud! Jenő: Amikor a Macskát és 
a Trixit játszottuk, naponként énekel­
tem az „Árva a ház, nincs kacagás”-!.

Somogyi iVusl: A „Ráczos kapu. 
Ráczos ablak”-ot éneklem még mindig, 
ügy látszik, már sose fogom megunni.

Hánky Vilma: Sajnos, nekem nincs 
hangom és éppen ezért sohasem sze­
rettem énekelni. Kedvenc költeményem 
azonban van, még pedig a „Szeretném, 
ha szeretnének” című Ady-vers.

Zerkovitz Béla : Még ha megpukkad­
nak az összes barátaim akkor is a : 
„Nem toptam én ételemben” - a leg­
kedvesebb dalom.
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Vivien Dorliac világhírű táncosnőt 
a nizzai líraiul Hotel egyik szobájá­
ból i lrabnlja liruggcncote. gröj. .1 mű­
vésznő csak ci/u repülőgép kajüljébm 
lér mafiához s ekkor tudja meg, hogy 
ismeretlen emberek összeesküvést szül­
lek ellene és a (/rój éppen azért szök­
tette meg öt, hogy az összeesküvők ter­
veit tehetetlenné legye. .1 repülőgép 
Aliikéiban ér /ölttel. Tiruggencole Ok 
Iáidéin gróf nem árulja el Vitáimnak, 
hogy mik a tervei s csuk arra kéri, 
bogii bízzon benne. Megérkezésük után 
Ifvehátra ülnek és veszélyes utón. tesi­
eti tagi,n ál Tuniszba mennek. Hl a 
gré>l táncosnőkkel szórakoztatja Vivianl 
s ekkor t, ront iné, a gráf egyik bizal­
masa a zenészek között felfedezi a 
í/rtil egyik ellenségéi. Towers Pétért, a 
,.kancsalt". Towers szorongatott hcly- 
'• leben öngyilkosságot mimet, tie alkal- 
ni'is pillanatban a halottnak hitt em­
ber megtámadja a grti/ot. l.eontine. 
menti meg űke/ és Vivian a gróf fut a 
/ ikotóbe menekül, ahoi egy hajóra széli-
■ .1 hajén meggyilkolva találták a 
l iipilényl. Viviaiu nagyon idegesíti ez

komplikáció és inkább megveszi a 
ml. csakhogy indulhassanak. .1 gráf 
unitija másnap, hogy a Itáboréiban 

vitád ja teljesen tönkrement és ő már 
" öngyilkossúg gondolatával joglttl-
■ 'dl. Ilimkor egy tiszlaletkíí öregem 
or tanácsára koldus telt. A gráf d- 
r szelese közben vihar közéletük mire 
1 th'áj szerelmet vall Viviannak.

' ivian Dorliac, úgy vizem, hogy 
' logom áléin! ételein legke- 

M'bh orail mondotta csöndesen 
"1 s hangja mélyen húgod, mint a

cse'lú. ----- Nézze, az a kis lelnie felhő 
]< reek ala 11 mennyire megnőll! Ms vág- 
lal leiénk, ránk róni, mint a prédára 
ehes lenevad. Amikor az összeroppanás 
nlán hazalérlein s nem volt otthonom, 
nein volt senkim és semmim, akkor a 
szivem egy szempillantás alatt mintha 
üressé lett volna egészen. Álltain, jár­
iam, lefeküdtem, néztem. Iái lám, hal­
lottam, heszéllem, elleni, ittam, a'ud- 
lam, löléhívdlem s mégis az volt az ér­
zéséin, hogy belül már nem élek, hogy 
belül meghaltam. Csak éppen azt 
váriam, hagy ez a testemmel is meg 
lórién jék. Amikor az emberek vadon­
jában váratlanul pártfogásaim veit 
szegény jóságos báró lu-in, akkor új 
élet támadt bennem, amelynek célja 
egyformán iovább dolgozod bennem a 
mindenféle lerv, akarás, kedv, remény, 
mindaz, ami az emberi leltekre kész- 
lei i. Ks még egyel akarok mondánk hi­
szen most, amikor lejünk felett ez a 
Iekele felhő

Kllial'galolt, majd üsszolelle a ke.él. 
mii.legy hoc-.inaiké,-ön és kissé aka­
dozva folytadat

Most lalán nem fog meghara­
gudni reám, ha elmondom . . , Amikor 
megpillnnlollam a színpadon, nagyon 
jói emlékszem arra a napra, április 
li/enncgyodikén voll, Londonban, en­
nek már három esziendeje. akkor e.v 
egészen különös érzés Ingóit eh mű­
vésznő, egy egészen különös érzés... 
Ml voltam ragaillalva. szívem hirtelen 
meglelt rajongáss-l, mámoros voltam
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egy soha eddig nem érzelI örömtől; an­
nak örültem, hogy ön él s hogy én élek 
s láthatom, önt, hogy gyönyörködhe­
tem minden este minden mozdulatá­
ban. És elmondom, hogy alléd a najdéd 
lógva, amikor megláttam először, el­
mentem mindenüvé, ahol ön föllépett 
s mindég csodás áhítat fogott el, vala­
hányszor ön megjelent. Nem veszített 
soha ahhól a nagyszerű varázshói, me­
lyet áteveztem, hacsak felidéztem önt 
magamnak . . . Számomra ön volt a 
földrészéin angyal . . .

Ézt már csak suttogta. Hiszen ez az 
a titokzatos érzés, melyről nem kell 
tudni senki másnak, csak annak, aki 
ál érzi s talán annak is, aki ezt az ér­
zést fölkeltette.

\ ivian meglepve, de mégis nyájasan 
hallgatta a vallomást; hirtelen eszébe 
jutott, hogy amikor felidézte a grófot, 
ßruggencote Oktáviánt, a képzeletében 
hirtelen támadt alakot, akkor sáléiban 
olyannak jellemezte, amilyen a linóm, 
tartózkodó, gyöngéd szerelmes; azután 
az elképzelt imádó megjelent s egészen 
eddig a pillanatig egyetlenegyszer sem 
lépett eléje, mint szerelmes. Nem is 
gondolt arra, hogy a skarlát köpenyes 
szereti; egy pillanatig sem foglalkoz­
tatta ez a kérdés.

A gróf lelpiliantott az égre. Vivian 
önkény leien iil követte nézését. A fe­
kete felhőt mintha az égen ezer és ezer 
szorgalmas kéz kinyújtotta, kiteregette 
volna s abból a kis gombolyagiad most 
mar nagy takaró lelt, mely mindjobban 
elfedi az ég kacagó kékjét

ßruggencote előrehajolt hangjr
muzsikált, amikor most elsuttogla 
szeme lángolt hozzá, amikor a forró 
szavak kitódultak ajakára s mindmeg­
annyi tarka pillangó szálltak s röpköd­
ték körül a szépségesen szép fiatal 
leány rózsás íülecskéil.

—■ Vivian, nem szeretek és bizonyára 
mun is tudok beszélni arról, amivel a 
szívem csordultig tele van. Mert hiszen 
nékem most minden egyes szó bágyadt, 
esetlen, fakó, hogyan tudna tolmácsa 
lenni érzéseimnek?! Az az érzésem, 
hogy férfi soha nőt még nem imádott 
úgy, mint . . . Bocsásson meg, nem, 
nem. nem! Ncnt //.oltani semmit, nem
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akarom, hogy ön lenézzen engem, 
mint olyan haszontalan emberi, aki 
visszaél egy fiatal lány lehetetlenségé­
vel . . . hiszen ön nem tud védekezni, 
nem tud segítséget se Inni, ha szaba­
dulni akar ettől az embertől, aki most 
eldadogja, amit a legnagyobb poéták 
sem tudtak kifejezni . . . (), nem, látom, 
köszönöm, nem haragszik ream, hálá­
san köszönöm nagy jóságát, látom szí­
niében, isteni szép, ragyogó szemében 
olt bujkál egy mosoly, megértő, jósá­
gos mosoly, hogy a jó Isten áldja meg 
ezért , . . De most, most úgy érzem, 
hogy végzetes órák következnek, ádáz 
vihar a tengeren, ó, ez nem gyerekjá­
ték .. . Vivian, nem tudom, megtörtén­
hetik, hogy ebből a viharból nem kerü­
lök ki élve, meglehet, hogy most egy hal­
dokló beszél magához, Vivian, földré­
széin angyalom, ne űzzön most el ma­
gától, engedje, hadd mondjam el, ami 
a jakomra tódul olyan erővel, hogy 
nem bírok vele . . . köszönöm jóságát, 
köszönöm . . . Igen, persze, hiszen nem 
lehetett titok, a nő megérzi okvetlenül, 
ön tudta, már régen tudta, hogy szere­
lem, talán sejtette is, hogy mennyire 
szerelem . . , Talán szebb lelt volna, ha 
soha egy árva szóval sem hozakodom 
elő . . . De nem lehelek most máskép­
pen . . . Vivian, élelem hódító rózsája, 
hadd mondjam el: szerellek! Igen, tu­
dom, megszámlálhatatlan, hogy milyen 
sokszor éllek már vissza ezzel a szent 
vallomással. Ha igazság volt is abban 
a pillanatban, amikor kimondották, 
már a következő pillanatban átválto­
zott hazugsággá . . . de nem bánom, 
nem törődöm vele, hogy üres, tartal­
matlan szó lett belőle, mely hitelét ve­
szítette millió és millió hazug úja­
kon . . . Vivian, az én ajkamon ez a 
szó új életre kell Vivian, az én ajka­
mon ez a szó egy eddig nem létezett új 
érzést jelent! A legnagyszerűbbel, me­
lyet elképzelni ember csak tud! S ha 
zúg a férge leg, ha bömböl a vihar, ha 
csapkod az eső, ha hullnak a menny­
kövek s nyomukban recseg és ropog 
az ég, mintha meg akarna roppanni 
sarkaiban, hogy összeomoljék —: én 
csöndesen, áhitalosan, a szent igazság 
erejével fogom csak mondani: Szőrei­

ül;

ÍR, ... a
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li k. Vivian, szerellek! ... És ez a csen­
desen elmondott szó túl fogja harsogni 
a megvadult elemek lélekbénító lármá­
ját s az ujjongástól, mely benne fel­
száll, mint ezer pacsirta énekével az ég 
kékjébe, hiszem és remélem, hogy nem 
fogsz hallani semmi mást. . .

A fér 11 az alacsony székről leereszke­
dett s ott térdelt a iiatal leány melleti, 
ki a nyugágyon feküdt s nem tudta, 
mitévő legyen, amikor elborította a 
vallomásnak az áradata. Vivian lág- 
r.myílt szemmel nézett föl a magasba, 
ahol a fekete felhő már teljesen úrrá 
lelt minden reményadó vidámság fö­
lött. A férfi szétlárla két karját és sut­
togva mondotta végig vallomásál:

Nem mondhatok most már sem­
mit, Vivian, mert hiszen ezzel az egy 
szóval elmondtam azt, ami életem tar­
talma. Bennem minden csepp eleven 
vér a le nevedet énekeli, bennem min­
den idegszál a te léted csodájával van 
eltelve, bennem voltaképpen nem tör­
ténik semmi más, csak egy nagy ujjon­
gó s harsogja egyre: Szeretem Viviant, 
szeretem Viviant! ... És mert ez így 
van, én vagyok, úgy érzem, a legboldo­
gabb ember a világon. Szerelmem! Jól 
tudom, hogy mindenki rajong éried, aki 
látott, mindenki imád, aki a kőzetedbe 
juthatott, mindenki cl van ragadtatva 
tőled, ha csak hallott rólad. . . de 
mindez semmi, hidd el. Mert 
én . . . én szerellek. S ezért kérlek 
szépen, légy hozzám jó és elnéző, türel­
mes és kétíves, ha nem is akarsz ró­
lam tudni, akkor se űzz el magadtól, 
hiszen nem akartam megzavarni még 
néhány percedet sem ezzel a pár elda­
dogott szóval. Bocsáss meg, Vivian, bo­
csáss meg... nem tehetek másképpen: 
szeretlek!

Lehetséges, hogy erre az. elhallga­
tásra s az utána következő másod- 
percnyi szünetre Vivian akart valamit 
mondani; lehetséges, hogy a nagy ér­
zés c nagy felhőszakadására lett volna 
egy megjegyzése. Éppen hozzákészüli 
a válaszra, melyet a férfi aligha várt, 
mert ilyenkor legajánlatosabb az az 
egyszerű némajáték, amikor a gyönge 
női kar megértéssel fonódik a férfi ke­
mény. izmos nyaka köré. Minderre

azonban nem kerüli sor, mert amint 
elhangzott az érzésektől átfulottan el­
mondott, elsuttogotl, odalehelt vallo­
más: szerellek! . . . néhány villám,
mindmegannyi vastag tüzes kígyó, 
cikázott végig az ég fekete kárpitján, 
hiábavaló réseket hasított beléje, s ve­
tette magát hanyatt-homlok a tenger 
felborzolt, nyugtalankodó vizébe, amit 
fii'sikelítő mennydörgés követett, mint­
ha egyik a másik visszhangja volna.

Azután nehéz vastag csöppekben 
megeredi a zápor és sűrű vonalakkal 
húzta végig a levegői. S mintha csak 
ez kellett volna egy duhaj jókedvhez, 
a vastag esőcseppek nyomán eleinte 
hegyes kis hullámok szökelltek ma­
gasra, de most bömbölve nyargalt vé­
gig a vihar a tenger színén s hatalmas 
tenyerét belevágta a víztömegekbe s 
felkavarta szinte másodpercek alatt.

A bárka már lehetetlenül hánykoló­
dóit a nekivadult nagy hullámokon. 
Felszökött toronymagasságba s onnan 
levetette magát szédítő mélységekbe, 
mintha soha többé előkerülni nem 
akarna. Ilyenkor a helyzet reményte­
len, a lélekzet, a szívverés eláll, a gon­
dolat megbénul s a lélek rémületében 
vlzsibbad. De jön az új lendület, mely 
felkapja a kis hajót játékos kézzel, lök 
egyet rajta, hogy felszökik az. új hul­
lámhegy tetejére, toronymagasságba,
ahol, ha ráérne, eltelnék új remények­
kel; hátha ezután mindég így lesz...

A La Speranza kormányosa és le­
génysége rendületlen elszántsággal vég­
zik munkájukat. Harcolnák a fékevesz­
tett viharral, a zuhogó esővel, ügyelnek 
arra, hogy a víz be ne hatoljon a 
hajóba s ha elöntötte egy nagy hullám, 
utána máris kilapátolják. Harcolnak a 
haragvó természettel s egy pillanatig 
sem gondolnak arra, hogy kár minden 
mozdulatért, úgyis hiábavaló minden. 
Harcolnak —------

De mit tegyen az, ki nem ért ehhez 
a harchoz, ki nem tud hasznára lenni 
a kis hajónak, ki nem tudja még azt
sem, hogy fennmaradjon-e a fedélzeten, 
vagy pedig meneküljön le a kajiithe s 
várja he ott, tehetetlenségében meg- 
a'ázoltan, hogyan fog végződni ez. az 
ádáz küzdelemV
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Amikor egy szerény hajóval a vihar 
élénken labdázik nyílt tengeren, ilyen 
Innivalóit helyzetben szerelemről be­
szélni, természetesen örökkön tarló 
nagy lángoló szerelemről: talán még­
sem egészen helyénvaló. Bruggcncole 
Oklávián gróf azon fáradozolt, hogy 
elhitesse védettjével: ez a műsoron kí­
vül való szám nagyon kellemetlen és 
fölöttébb lólckzctelállíló ugyan, de 
azért nem lesz semmi baj, aggoda­
lomra nincsen ok. Vivian Dorliac vi­
szont volt olyan finomlelkű és úgy tett, 
mintha elismerné, .amit a gróf neki 
mond; igaz, rosszul volt, de úgy tett, 
mintha különben jól erezné magát: 
eszébe se jutott szemrehányásokkal 
illetni a skarlátköpcnycsl, bár való­
színűen soha ilyen kedvező alkalom 
erre kínálkozni nem fog, és megadás­
sal várta, hogyan fog végződni ez az 
ádáz küzdelem.

A figyelmeztetés

Mint minden ádáz küzdelem, ez 
is szerencsésen véget ért. A vihar órák 
hosszat dühöngött, de mintha hirtelen 
ráúnt volna erre a féktelen toporzéko­
lásra — eltűnt. A felkavart óriási víz­
tömeg kavargóit és himbálózott még 
egy ideig, szinte alázatos- szolgalélek­
kel, hátha megharagszik rá a hatalmas 
vihar, ha most abbahagyná ezt az óriási 
méretű hullámverést. Egy darabig csak 
lökte fel s bocsátotta alá a vízlicgyckel, 
'le egyre alacsonyabbra fogta őket és 
remélte talán, hogy ebből elég lesz.

A La Speranza is egyre kisebb uta­
lod telt meg föl és alá, mire utasai és 
1 diiységc elkezdtek örülni. Érthető: 
’egy öröm az, amikor ijesztő hányko- 
IAdások lilán, melyek eltartanak örök­
kévalóságokig, a La Speranza egyszerre 
' Mik csöndesebb és csöndesebb járású 

z. Nagy öröm az, amikor az éri belel- 
h ' okokból és igazán fölösleges módon 

«avart tenger végül mégis csak nyu- 
'• odtabb és nyugodtál)!) lesz, míg végül 
1 - vhetellen tükre kisimul teljesen és 

La Speranza fölényesen folytatja úl- 
i s most oda megy, ahová gazdája 
írja. A hajó legénysége összcnezell
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mosolyogva és nem kellett szavakba 
öltöztetni meggyőződésüket. Rajtunk 
ugyan ki nem fog még a legádázabb 
vihar sem!

A vihar azonban nem veil tudomást 
erről az emberi megállapításról, fönn­
jár! magasan az égen, összeszedte a 
megmaradt felhők fekete rongyait, 
gyors, ügyes kézzel összegyúrta az 
egész maradék anyagot egy darabba s 
rohant vele a jól Isten tudja, hová.

A bársonyosan sötétkék égen nyája­
san csillogtak az ezüstösen fehér, csa­
logató csillagok. Mindenütt a legszelí­
debb, legbiztatóbb nyugalom. A le­
génység vidáman futkosott mindenfelé 
a füdélzeten és nézte, rendben van-e 
minden, nem történt-e valahol valami 
ILs baj, amit hamarosan ki lehet javí­
tani. Közöltük az olasz máris énekelt 
lágy, hízelgő tenorján, epedő dalt, 
mintha elvágyódnék innen az ezüstösen 
fehér, csalogató csillagok valamelyi­
kére. O’Leary a győztes hadvezér érzé­
sével jóhiszemű szívében nézeti körül 
s megadta az utasítást, hogy bontsa­
nak vitorlát. Bruggcncole, a hajó pa­
rancsnoka, végigment a hajón, körül­
nézett mindenütt s meg volt elégedve 
mindennel. Azután fölkereste a fiatal 
hölgyei.

—. Bocsássan meg, művésznő —* 
mondotta, — de erre a viharra igazán 
nem számítoltam.

—■ Ne mentegesse magát, gróf úr, 
elhiszem, hogy nem rendelte meg, 
mindnyájunk mulat lakására.

A gróf meghajolt kissé, majd így 
széli:

_ Ke h'igvjc, hogy nem jártam el ’
itt is a legnagyobb körültekintéssel, 
Tájékozódtam alaposan és merem állí­
tani, a legöregebb tengerészek sem em­
lékeznek arra, hogy május második be­
lében ilyen vihar lelt volna a tenger­
nek ezen a részén.

- - Örömmel hallom, hogy szenzá­
cióban volt részünk s megígérem, hogy 
ezt nem fogom sohasem elfelejteni .— 
mondotta erre a fiatal leány nyajas
mosollyal.

(Folij latjuk)

■ t

Élt
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Gazdag színészek
A cím tahin paradoxonnak Imiik fel 

első látásra, ha azonban a Iárnyal 
liővcbbcn foglalkozunk, látni fogjuk, 
hogy a bohém-pályán az anyagi föl- 
lék'lli'l való foglalkozás nem éppen is­
meretlen fogalom, ami másszóval any- 
nyit jeleni, hogy igenis, lehet a színész- 
pályán annyit keresni, hogy abból 
félre is lehessen rakni és öntudatos 
működés mellett idővel akár ingatlan 
vagyoni is lehel gyűjteni.

Színészetünk malijában sok előkelő 
névvel találkozunk, amelyek mind- 
mind igazolják állításunk realitását. 
Vagyonos színészek voltak már a múlt­
ban is és vannak a jelenben is. Hogy 
egvik-másik színész e vagyonhoz eset­
leg öröklés útján jutott, az végered­
ményben nem lehet kritika tárgya, a 
(Valuing annak a megállapítása, hogy 
egyoldalúan és az előítéletnek hódolva 
gondolkoznak azok, akik azl szerelik 
terjeszteni a színészekről, hogy nem 
tudnak takarékoskodni és hogy öreg­
ségükre nincs hol lehajtani fejüket . , .

Amennyire módunkban áll, föllebb- 
benljiik a múllak fátyolét, bemutatjuk 
a gazdag színészek galériáját és egy­
ben a mai generáció egy néhány illusz­
tris művésze Is tollhegyre kerül.

t.atabár Műdre miskolci színigazgató 
az első volt, aki keresményéből ingat­
lant tudott vásárolni. Volt szőlője és 
háza Miskolcon. Kocsi Patkó dános 
kolozsvári ál törő színigazgató (sz. 17(13., 
tnegb. 1842 11. 14.) is vagyonos ember 
volt s midőn az igazgatástól visszavo­
nult, birtokán gazdálkodással foglalko­
zott. lidcr György színigazgató a 
‘h es években előkelő szerepel játszott 
a magyar színi világban, Nagyváradon 
házal vett. (Déryné Naplója, III. kötet,
: 30. oldal.) A régi színésznők egyik 
' gkiválóbbja, Fodor Jozefa is a vagyo­

nos osztályhoz tartozott. Midőn 1830 
úrid Nápolyban vendégszerepelt, itt 

300,000 sémiin birtokot vett. (Lásd:
! ndományos Gyűjtemény, 1882., Vili.

I ölel. 87. oldal.) Háztulajdonos szi­
szek voltak: Iíitloyh Alajos és Árpád, 

Ringer József, FoUinusz János Ara­

don. Tamássy József Újpesten, ugyan­
ott Mazzanlinl Lajos operai ballet- 
mesler birtokol vett, Prenost Henrik 
Besnyőn vett házal, Rrantik Ferenc 
operaénekes pedig Visegrádiul; és ha 
már az operislákná] tartunk, idesorol­
juk Kólán Gyulái, a zseniális karna­
gyot, aki szintén újpesti háztulajdonos 
voll, Heck Vilmos, a világhírű tenor- 
énekes öröklés útján jutott hatalmas 
vagyonhoz, Gassi Ferenc szintén ház­
tulajdonos volt. 0dry Lehel a Bácská­
ban vett birtokot, ezt 1872-ben eladta 
és annak árából külföldi tanulmány­
útra ment fiatal feleségével. G'erster 
Mlelka (1850--1920.) operaénekesnő 
1891 Vili. Bologna közelében, Sasso 
mellett megvette a Mczzana-kastélyt. Tíz 
vendégszobája fejedelmi pompával volt 
berendezve, 8 hintó és 14 ló állt a 
művésznő rendelkezésére. (Lásd: Pesti 
Hírlap, 1891 VIII. (>.). Stcyer Ferenc­
nek Szentendrén háza és gazdasága 
volt. Ms az ugyanott lakó néhai Rakod- 
czay Pál is a vagyonos színészek so­
rába osztható he. Előzőleg a főváros­
ban 80.000 forintot érő• háza volt a 
József körúton. (Elúszott a vidéki kul­
túra terjesztésében), aminthogy el­
úszott Martházy Miklós vagyona is, 
aki szintén vagyonos dzsentri volt, de 
kultúrát akart terjeszteni a vidéken. 
Gross Jenny, a magyar születésű opera- 
énekesnő (1803—1904.) egymillió 
márka vagyont hagyott hátra, amint a 
nekrológjaiban olvassuk. A Nemzeti 
Színház örök büszkesége: Prielle Lór­
iiéba Leányfalun vásárolt házal, méltó 
kollégájának: Fcleky Miklósnak, Pes­
ten házai voltak, Leányfalun szép bir­
toka, a színészkiállíláson (1890.) egy 
szoba ékszere volt bemutatva. A nagy 
Szigeti József szintén villatulajdonos 
volt, valamint vejc: Vizvúry Gyula is, 
a Svábhegyen, viszont az ő vejc is: 
Tapotczüi Dezső, színién pénzesemkor 
hírében állt. /.oltón Gyula mindig kis­
szí n igazgn t ó volt és mégis megszedte 
magát és házat tudott venni Szent­
endrén. Temesoäry Lajos egykori igaz­
gató pedig a felesége revén gazdago-
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doll meg. Breznay Gcyza, az Orsz. .Szí­
nészegyesület néhai gondnoka egykor 
a Tluilia Szí nősz szövői kezet finanszíro­
zója voll. Buhyovszkynénak Budapes­
ten három háza volt; végrendeletében 
pedig másfélmillió korona felelt adott 
további utasítási, lfj. Püspöki/ Imre 
debreceni háztulajdonos (Lásd: Pesti 
Hírlap, 1913 XII. 16. száma szerint). 
A Népszínház egykori kiváló művésze, 
Pártényi János Budán vett házal, Kiss 
Pisla pedig Kecskeméten. Somogyi Ká­
roly, egykor Nagyvárad híres direktora 
Pécsett veti házat. Béli Gyula opera­
énekes (mcgli. 1913 Vili. Düsseldorf.) 
ötvenezer márkát hagyott végrendele­
tében. Paksy Viola berlini színésznő 
1911 Vii. Nagyváradon két házat veit, 
Ja n a a fa Iván liirt okot, bugyi vásár­
helyen pedig egy 1100 holdas szülőt vá­
sárolt (Lásd: Pesti Hírlap, 1914 VII. 
16.). Egy Landosz Albert nevű kolozs­
vári kőrist a pedig arról volt híres, 
hogy 1900 I. 25-én az Olasz Vörös- 
kereszlsorsjcgyen nyolcvanezer koronát 
nyert (Lásd: Pesti Hírlap, 1900 I. 26.). 
A leggazdagabb színésznők közé sorol­
ható: Mcszlényi Adrienne. Az 1926. IX. 
11-én kihirdeteti végrendelete több, 
mint tizenöt milliárd vagyonértékről 
rendelkezett. A művésznőnek Becsben, 
a Ringen voll egy palotája, Gödöllőn 
villája, Budapesten négy ötemeletes 
palotája, Ilákosszcnlmihályon és kör­
nyékén 8 -10 kisebb-nagyobb telke. 
(Lásd: Esti Kurír, 1926 IX. 4.) 
Szcntyyüryyi Istvánnak, a kiváló ko­
lozsvári művésznek gazdasága van és 
gazdálkozással foglalkozol! Hajdú Jó­
zsef is, a Nemzeti Színház népszerű 
művésze, Pomázon. 1913-ban Pálmai/ 
Ilka Gödöllőn vett házat, ugyanott 
volt villája Fenyvesi Emilnek és Mát­
rai/ Bohrnak. Vidor béri telektulajdo­
nos, Pózon Gyula meg villatulajdonos. 
A többi ismertebb művészeink közül 
1 iáiéiulítjiik a következő neveket: Pa- 
lágyi Lajos, Márkus Emma, Hegedűs 
Gyula, K rammer Teréz, Rózsahegyi 
Kálmán, Törzs Jenő, kik mindnyájan, 
mini boldog villatulajdonosok szerepel­
nek a köztudatban. Pedál; Sári is bir­
tokos volt. Mihályfi Károlynak és 
llcllyey Arankának Leányfalun van

villája, oil van villája Tóth Imrének 
is, Garamszeghy Sándornak pedig Bu­
dán, Szőke Sándornak és Lajosnak 
Mátyásföldül!, Kiiry Klárának pedig 
Hűvösvölgyben volt valamikor pazar 
berendezésű, gyönyörű otthona.

. . . és így tovább. A névsor nem tel­
jes. Hála Isién! A színészeknek nem 
megy éppen rosszul. Van, aki tud gyűj­
teni és ezért meg is gazdagszik, míg 
más — épp hogy megél. Idők jele. Ez­
előtt például 28 évvel nem. így volt. 
Ugyanis egy 1900-ban kiadott statisz­
tika szerint 1650 színész közül csak 
16 férfinak és 7 nőnek volt némi gaz­
dasága, a többi vagyontalan volt.

Tempi passali!
Erödi Jenő.

Vidámság a Színházban
Irta: Lakatos László

Mikből születnek néha darabok ? 
Elmondhatlan véletlenekből. Sardou 
például egyszer egy párizsi színházban 
ült, ahol óriási sikerrel adtak egy 
egyébként teljesen tartalmatlan, pony­
vaízű kiállttásos darabot. A darab 
egyik képében a háttérben elvonult 
Napoleon számos marsalljától követve. 
Csak egy pillanatig vonult át a szín­
padon, akkor is a háttérben és szó 
és szerep nélkül. Néma jelenet volt 
és a császárt egy statiszta adta. De 
valahányszor a Napóleonnak masz­
kírozott statiszta átvonult a szín­
padon, az egész nézőtér, fölkelt, tap­
solt. és éljenzett.

- Ha Napoleon néma szerepben is 
ilyen sikert hoz, milyen sikere lesz 
még egy olyan darabnak, amelyben 
a császáré a főszerep — gondolta 
Sardou.

Es a következő szezonban színre- 
keriilt a „Szókimondó asszonyság”,

*

Premieren többek közt a következő 
darabol; buktak meg : „Szép Heléna”, 
„Geroisteini nagyhercegnő”, „Trape- 
zunti hercegnő”, „Carmen”.

A „Carmen” bukása oly esá/os volt, 
hogy szerzője, a nagy Bizet, nem is élte 
azt túl. Hal héttel a premier után meg- 
hall. Belepusztult a bukásba. (A „Car­
men” nem.)
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AZ UTOLSÓ LÉGY
Színpadi Ircfa. Irta : Liptai Imre.

I A térj
S'-erenlnk ■ 1 Az asszonyazertpioic . A szobalány

l A vendég
Az (Kiadás joga magyarországi és európai színházak részére dr. Marton Sándor színházi ügynökség.6 

(Budapest, IV. kei-., Bécsi uccu 1 sz.)

Bevezető:
Liptai Imre e. bolondos kedves játék­

ban egy nagyszerű szerepet ad a szí­
nésznek: A Vendénél, aki a mitsem 
sejtő barát lakására eljön és egg léim­
ről szóló mesével nemcsak a báród éle­
tét. hanem az egész lakását is feldúlja. 
Fő Imim a boltozati elemet a Vendég­
nek a léimről szóló meséje hosszadal­
massá ne nyújtsa, annak minden for­
did at ód plasztikusan megjátssza. .1 há­
zaspár szinte vele éli út. a légyüldözés 
minden izgalmát és katasztrófáját, úgy­
hogy végül ők is mini két őrjöngésre 
hipnotizált a Vendéggel együtt üldözik 
űz utolsó legyet és verik szét saját be­
rendezésüket a harc hevében.

.1 tréfás könnyedségnek kell a játék­
ban érvényesülni. .1 szélesen beszélő 
Vendéggel szemben a nyugodtan ebé­
delni akaró baráti türelmetlensége jól 
aláhúzandó, ezáltal válik igazán plasz­
tikussá ti bohózat álja. A Vendég igény­
telenül lenn és szürkén kezdje szerepét, 
hogy annál komikusai)!) legyen az emel­
kedése.

.1 szerkesztő.

ki. meleg úri szalon. Hátul obiak, 
jobbra ajtó, a falon fegyvertábla.

A i rj (a- asztal mellett kényelmesen ül, 
uzsonához készül).

V-szuny (teát szervíroz. A szobaleány­
hoz): Ili van ... A kannál kiviheti, 
bilisek fel újra . . . lís most, akárki 
keresi az uramat, ne engedjen be 
senkit, Anna. Vége a rendelésnek... 

•"'halvány: Igenis... De ha valami 
rendkívüli esel? . . . 
asszony: Rendkívüli esel?,... Hát 
Istenem, hagyják egy kic-.sil élni ezt 
a szegény emberi, ráfér egy kis pi­
henés,

Szobaleány: Igenis. (Kimegy.)
(Kinn csöngetés.)

Asszony: Hallatlan!... Nem hagynak 
egy percig pihenni! (Felugrik.)

Szobaleány (belép): Egy úr keresi a 
nagyságos ural.

Asszony: Ó, hát nem India elküldeni?
Férj (mielőtt egy falatot evett volna): 

Miféle úr?... A névjegyét!
Szobaleány: Nagyon különös úr. ., 

nincs névjegye. (Nevet.) Ügy be 
van kötve, mint egy dunelos üveg...

Férj: De hál kicsoda?
Szobaleány: Trombitás.
Férj: Trombitás? Csak nem akar ill 

zenélni?
Szobaleány: Ó nem. Trombitásnak 

hívják. És azt mondta, hogy a 
nagyságos úr bizonyosan emlékezni 
fog rá, együtt járlak a Baresay 
urea ha, a harmadik ,,hébc“v .

Férj (gondolkodik): A harmadik bébe? 
...Trombitás?... (vádlat von.) 
Küldje be!

Szobaleány (kimegy).
Vendég (széles mosollyal, alázatosan 

belép. Komikusán megviselt alak, 
kissé sáros felöltőben. Horpadt ke­
mény kalap a kezében. Az egyik 
keze föl van kötve fekete kendövet. 
A homlokán kisebb fehér kötés. A 
nadrágja egy helyen be van sza­
kítva. Hajlongva közeledik): Kezét 
csókolom, jónapot kívánok . . .

A férj (idegenül nézi): Jónapol, bará­
tom.

Asszony (a férjéhez): Hallatlan! Egy 
kéregelö. Fölkel.)

'Vendég (szelíden): Nem, kérem, nagy­
ságos asszony, ne lessék azl hinni... 
(Bemutatkozik.) Nevem Trombitás. 
(A férjhez cimborásan.) Trombi­
tás .. . emlékszel?... a haramadik
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bébe .. . En ültem a Polacsek hála 
mögött. . , (nevet).

Férj (gondolkodik): Polacsek?...
Vendég (vidáman emlékezteti): Hogy­

ne... tudod?... akin annyit nevet­
tünk. (Nevet.) Akit egyszer a Bi- 
linyi ki híj t ásványból felelni ... a 
„Réz“ roll föladva... és Polacsck 
csak annyit tudott... (Utánozza:) 
A réz ... a réz ... a réz ■— sárga. 
Mire a Bilinyi azt mondta gú­
nyosan. . . (Utánozza.) „Igen, 
Herr von Polacsek, meri a kilincs 
is sárga. (Nevel.)

Férj és Asszony (elkényszerdett mo­
sollyal): Nagyon jó!

Férj (semmire sem emlékszik): Ja, 
igen ... (Tűnődve:) Trombitás . . . 
(Hirtelen) Tessék, foglalj helyet.

Asszony (helyet matat): Tessék... 
(Gyanakodva nézi.)

Vendég: (), köszönöm szépen . . . csak 
egy pillanatra... (leüt). Igazán 
nem akarok zavarni . . .

Asszonyét), kérem . . . (bosszúsan lent).
Vendég (mentegetőzve): Éppen az 

uzsonnánál. . .
Férj: Nem lesz semmil . . . Tarts ve­

lünk . . . izé . . . Trombitás.
Vendég (leteszi a katariját és fájdalma­

san sziszeg, mint aki nehezen moz­
dítja a karját): Hű! . . .

Férj (leül): Valami bajod van?
Vendég (fájdalmasan): A karom!...
Férj (firtatva): Az ám... egy kicsit 

rossz állapotban vagy.
Vendég (elkomolyodik): Azért vagyok 

ill, kedves barátom, hogy segíts raj­
tam .. . Bel leneles dolog történt ve­
lem . . .Pedig annyi az egész, hogy 
agyonütöttem egy . . .

Asszony (felugrik): Istenem!
Vendég (megnyugtatja): Á, semmi, 

semmi! . . . Csak egy legyet!
Férj: Égy legyet?! .. .' Na, hallod, egy 

légy mialt, egy kicsit alaposan le 
vagy kaszabolva.

Vendég (innen kezdve komolyan és iz­
gatottan beszél): Igen, egy légy mi-, 
all!... Tudod te, mi az, amikor az 
embert elkezdi egy légy bosszan­
tani! . ..

Férj: Nyáron engem majd megeltek a 
legyek. Falun voltunk és ott min­

den szobában ezer légy volt. (Kí­
nálja:) Égyél . . .

Vendég (eszik): Az semmi: ezer légy! 
(Fölénnyel int:) Mi az?... Azt meg 
lehet szokni. Ha az emberi állan­
dóan és minden oldalról lámadják 
a legyek, az semmi. De mikor egy 
légy van a szobában és az az egy 
kikezd veled, az rettenetes... (Dü­
hösen eszik.)

Férj: Miért?
Vendég: Ezer légynek megadja az 

ember magái, lemond arról, hogy 
megszabaduljon lő lük. De egy 
légy ellen,, inslálom, lehel vé­
dekezni. Az csak nem nagy do­
log!?. .. légy légynek csak nem adja 
meg magát egy felnőtt ember és 
nem mond le arról, hogy megsza­
baduljon lök;? ... Mi?f ... (Le­
gyint.) Nahál, engem egy légy leli 
lünkre! .. . (Az öklével dühöng.) 
De agyonütni lem! . . .

Asszony: Mesélje el.
Vendéig: Tetszik tudni, én inslálom, 

peches ember vagyok. (Elkeseredet­
ten.) Egész Budapesten nincs már 
légy . .. nálam van! Azaz, csak voll! 
... A fodrásztól men lem haza. Nagy­
szerűen megborolváltak, meg fésül­
lek és — hrilnntinl kenlek a ha­
jamra .. . (Föláll.) Barálom!...

Trombitás vagyok . . . perben ember 
az igaz, de én mondom: soha se 
engedj brillantint kenni a hajadra! 
.... A legyeknek a brilanlin az, mi 
neked a finom, a nagyszerű, a va­
sárnapi töltőtIkáposzln! . . . 1 la a
legyek egy jő napot akarnak ma 
gnltnak csinálni, —- hrilantint esz­
nek. Szóval, hazamentem a fodrász 
tói és kezembe vei lem az újságol . . . 
Nem tudtam, bogy légy van a szó 
bábán . . . Hideg van, lél van . . . Én 
azl hittem, hogy a legyek már re 
gén elköltöztek délre... De egy 
még nem költözött el! Egyetlen 
egy maradt még Budapesten! . . 
Az az egy! — az, az én szobámban 
volt. És megérezte a brillantin 
szagol!... És elkezdett vasárnapi 
löllöltkáposzlál enni a brillantin­
ból!... (Megrázza a fejét, mintha 
légy volna rajta.)



l'i'rj (fáradtan): Nagyon érdekes.
Vauiéi): Jó. Érdekes egv perig . . . öt 

percig... De az a légy bankettel 
adott magának a fejemen! Az a 
légy bált adóit magának a feje­
men! ... Az a légy berúgott a bril- 
lantiiitó! és látszott, bogy kivilágos 
kivirradlig akarja a táncol ropni a 
a fejemen! . . . Mérges lettem! . . . 
De előbb csak hessegeltem. Nem 
hagyta magái!... (Mérgesen, gesz­
tusokkal.) Elkezdtem az újsággal 
legyezni. ,Té>l esett neki! . . . El akar­
tam kapni a kezemmel . . .

Férj (nyomait): Nem sikerüli.
Vauiét/: Nem sikerült! . . . Erre már 

ideges lellem. Kinyitottam az abla­
kok (lúgot kaptam!... Bezártam 
az ablakot . . .

'Asszony: A légy visszarepüll.
Vauiét): Visszarepüli, inslálom, a bril- 

linlini'a! . . . Bezártam a spaleitát, 
hadd higgye, hogy éjszaka van. 
Majd lefekszik aludni . . . De a nap 
egy vékony sávban besütött. A légy 
visszatért a sár on a brillantinra! . . . 
Bementem a fürdőszobába, hogy le­
lassuljam a brillantod. A légy ez­
alatt a fülemben larléizkodoll! . . . 
Háesaplam . . . Azóta nem jól hal­
lok ezen a fülemen! . . . A, légy, az 
orromba menekült! . , . Kiugrottam 
a kádból és berohantam a szobába.
. . . Lekaptam az, ügyiedtől ... A 
légy egy szobromra szállt!... Oda- 
váglam.

Asszony (gyorsan): Eltört!
Vauiét) (gyorsan): Eltört a szobor!... 

Beleéli magát a: emlékeibe és tel­
jes dühnél folytatja): A légy az ab­
lakra szállt!

t érj (gyorsan): Betört!
1 ■utléy (gyorsan): Betört az ablak!... 

Most már dühöngöm kezdtem és ro­
hantam a légy után. Csend lelt! , . . 
Azt billeni, hogy végre kimenekült.

. . De nem! ... A fülemben volt!... 
Ordítottam!-. , . Összefutottak a 
szomszédok... Bejött a házmester. 
.... Megsértett . . . Verekedtünk . . . 
Kidobtam mindenkit . . . Rendőrt 
hívlak. . .

'érj: Ez baj.
endég: Nem baj. De az a baj, ami ez­
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után történt . . . Gyertyát gyújtót 
lám. Valamikor azt hallottam, 
hogy a legyei vonzza a láng . . . El­
indultam a gyertyával a légy 
után . ..

Asszony: A brillantinon volt! ...
Vendég (ordít): A hrillnnlinon volt’... 

Lepörköltem a hajamat!... A légy a 
függönyre repült. Odatartottam a 
gyertyát, hogy vonzza . . .

Férj: A függöny meggyulladt!
Vauléy (liheg): Nem értein rá eloltani.

. . . üldöztem a legyet. . . Leégett 
az ebédlői. . . A légy berepüli a há­
lószobába! ... A hálószobában a 
feleségem . . .

Asszony (rémülten): A felesége?
Vendég: A kesztyűjét tisztította . . .
Férj (ijedten): Benzin!...
Vauiét/: A légy a henzíncspohár szé­

lére repült! . . . Odaugrottam a gyer­
tyával . . . A benzin felrobbant! A 
feleségem elégelt!. . .

Férj: (’), az baj!
Vendég: Az nem baj. Hanem a légy 

megint a fülembe repüli!
Férj: Rettenetes!
Vendég (kimerültén leül): Igen. Itt kez­

dett a dolog rettenetes lenni... A 
lakásom egészen láiigbaboriill. Ki­
menekültem az uccárii... A légy 
elöltem!... Na most!... A légy 
egy úr szájába repült . .. Felütöt­
tem az illető úr átlát. (Diadallal.) 
Megvan!... A légy fogva volt! 
(A szájánál mutálja, hogy ooll 
fogna.)

Férj: Ebből baj lesz.
Vendég: Ebből nem. Abból lesz haj, 

hogy ... (a bosszú kéjével) .. . bele­
nyúltam annak az úrnak a szájába 
és kivettem a legyet. A nyelvéből is 
kivettem egy keveset, de azt vissza 
is lelte. Végre megvolt a légy! ... 
(Boldogan.) Agyonütöttem! . . . (Sze­
líden:)' Sose bántottam egy legyet 
se... (A férjhez:) Hiszen emlék­
szel: Trombitás... Mindég ott ül­
tem a Polárisuk mögött.,, (kéjjel:) 
De ez . . . ez az utolsó ... ez az egy 
légy... A Inigyélárisúból, mintha 
kivenné, mutatja). Ebből brillantint

csináltam magamnak! (Fiteszi.)



«ÜEÜi 5

DéliH úti

Férj: Most már értem, hogy miért vagy tozva: Vigyázz! . . . üli!... III!.. . Most!
így feldúlva. Ennyi katasztrófa!..............Hopp!... Hl von!. . . Ott van!.. .)

Vendég (meredten néz a levegőbe): Té­
vedsz! . . . (Figyel.) Nem azért va- (Függöny legördül. Mögötte rombolás.

törés, zúzás hallatszik és a férj hangja.)gyök feldúlva . ..
Férj: Hát miért?
Asszony (aggódva): Miért?
Vendég (óvatosan fölemelkedik): Meri

Férj hangja: Trombitás! . . . Trombi­
tás! . .. Megállj!... Mit csinálsz?!...

épp az imént vettem észre... (ki- Asszony hangja: A bútor!... A bútor!
tör) ... hogy még egy légy van! ... . . .Istenem!.
Amelyiked én agyonütöttem, az az Szobaleány hangja: Jézus Mária! 
utolsóelőtti volt. , . (ugrik). Az Valamennyien: Most! . .. Most! .. . (Egy­

szerre:) Hopp!!utolsó éppen most repült a fülem­
be! ...

Férj (felugrik): Szörnyűség! 
Asszony: Jó Isten!...
Vendég (üldözi a legyet): Vigyázz!

Függöny felgördül.)

Vendég (középen áll. Ujjongva diadal­
masan a bezárt öklét mutálja): 
Megvan! ... (Nevet.) Megvan!! ...

(Mulatja:) Olt... Olt!... Feldönti 
a székel és utána rohan.) Itt . . .
Itt!... (Felszalad az asztalra.) 

Férj (kétségbeesetten): Trombitás! (A színpadon minden romokban hever.)
Trombitás! . . .

Asszony: Tönkreteszi a lakásunkat! . . . 
Vendég (üvölt): Az utolsó légy! .. . Egy

Férj és Asszony (az összeomlód asztal 
helyén a földön ülnek. A férj ki­
bomlott gallérral. Az asszony szét- 
dédt frizurával): Hála Istennek!... 
Végre uzsonnázhatunk!

légy! . .. Egy légy! .. .

(Valamennyien üldözik a legyet. A dí­
vámról párnákat dobnak utána, kiál- (Függöny végleg legördül.)

Négy és fél kiló olvasnivalót
2 pengő 90 fillérért küldünk

Negyvenmillió példányt osztanak ki Angliában az egyes testületek és 
társulatok nyaraló tagjai között képes újságokból és egyéb regényekből. Ilir- 
lapraktárunk túliömöLtsége miatt ajánljuk ezt a páratlan kedvezményt. A négy 
es lel kilo olvasnivaló a következőkből áll:
a. Tlx pompás regény Remény kötésben, 
a. Huszonkét vegyesszámú Tolnai Világlapja,
3. Tíx példány vegyesszámú Párisi divat,
vagy ha nem kívánja, ehelyett nyolc példány Délibáb színházi hetilapot adunk 
különböző regi számokból, légy pompás kis legyező is van díjtalanul mellékelve.

Mi a titka ennek a páratlan olcsóságnak, hiszen ilyen súlyú csomagoló­papír is többe kerül ? b
Nagyon egyszerű, ugyanis szeretnénk megismertetni lapjainkkal abban 
:os reményben, hogy nemsokára előfizetőink sorában tisztellheliük.
íVlPí/rPTI fi pl PCPÍ P.n lf Óri Ül.' InxrAl 1 ir'tl-tmrél .Atn O •»-« rí F. PA ftll.'.« ' /. C\ fül '..I
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LEÓT KI VÉGZIK!...
Burleszk. Irta: László Miklós.

Az előadás joga magyarországi és európai színházak részére dr. Marton Sándor színházi ügynökségéi 
(Budapest, IV. kér., Bécsi ucca 1 sz.)

j (n i. tat la a „Terézkőruti Színpad“ — először Budapesten — 1928. ápr. 10-án, a következő
szereposztásban:

Löw Bernát...........................Sándor József
Ápoló.......................... .............. Várnai László
Igazgató...................................Rónai Géza

Személyik : Egy hölgy................................ Lengyel Gizi
A törje..................................... Komlós Vilmos
A méltúsögos nr.................... Fenyő Árpiul
II. ápoló................................ Barna Sándor

Bevezető :

Pompás kis játék n műoroszlánról, 
a mű kivégzésről, a műhalálról és az 
igazi halálfélelemről. Groteszk és való­
színű Men a mese, de az írója annyi 
kedves-meleg emberséggel tölti meg 
alakjait, hogv minden élctteljessé válik. 
Löw Bernát mint delikvens oroszlán 
igazi karakterfigura. Szerepének ket­
tőssége nagyszerű színészi alakításra 
ml alkalmat. Maszkja és oroszlán- 
külseje ne akadályozza abban, hogy 
emberi lehessen. Egyáltalában az egész 
darabon át valami groteszk mario- 
nciIszerűség vonuljon végig, mert csak 
így jön ki a játékossága és az emberi 
humor. A szerkesztő.

(Történik az állatkerti orosztánkctrecben.)

(A ketrec, belseje. Hálni vasrács. Jobb­
oldali kívülről szabályozható csapóajló, 
baloldali a barlang bejárain. A bádsó 
vasrács most teljesen be van jüggönyözve, 
l. i. a beleg oroszlán el van rejtve a 
kíváncsiak tömege elöl. A ketrec, közepén 
jalönk, baloldali Haló. Mikor a függöm/ 
Ielgördül, Leó egyedül van a színpadon. 
Köpcös, kopasz, evikkeres, nagyon félénk 
oroszlán -— mosl újságol, olvas. 0 az 
állat kert naggbeteg fejedelme. Alul orosz- 
lánbfírbe bújva, felül civilben - szo­
morúini ül a Intőnkön és olvassa a 
I-landol. Az oroszlúnjej külön, a ketrec 
egyik sarkában pihen. Kis szünet után 
a rácsot kívülről megdöngetik és az 

ápoló beordít) :

Hééé ! . . . Leóóó ! . . .
■Löw (jól sem néz a lapból, nyugodtan 

hátrafordul és mélán, jaradi-betegen, 
hosszan bömböl egyet.)

Ápoló (kívülről, halkan): Nem kell 
bömbölni, Löw úr. . . csak én 
vagyok...

I.öw (nagyon szerényen) : Etetés ? . ..
Ápoló:' Pszt!... Gyiinnek erre...
Löw (fájdalmasan bömböl, aztán ál- 

menet nélkül hozzáteszi) : Der Slack 
sol im treffen ...

Ápoló (a csapódj tón bejön) : Jó reg­
gelt, Löw úr.

Löw: Jó reggelt, Tóth bácsi.
Á póló : Teli van mán a kert nézőkkel 1
Löw : Ilyen korán ? . . .
Á pulii (seperni kezd a ketrecben) : Két 

év elölt, mikor a Szudánt kivégez­
tük, még akkor se vótak ennyien...

Löw (csöndesen) : Ö is oroszlán volt ?
Ápoló: A fenét 1 Elefánt 1 Oszt egy 

szép napon megtaposta az ápoló­
ját. a Stájncrt. Pég mondtuk a 
maflának, hon’nc barátkozzék vele, 
mer raffanált egy bestea vót a 
cudar 1 . . . Isten nyugtassa ! . . .

Löw : És ezért végezték ki ?
A póló : Ááá 1 . . . Illen csekélségcr ? 

Nem akart zabálnyi 1 Akar mint 
maga 1 . . .

JJiw (indignállan) : En nem akarok i 
Nekem nem adnak 1 . . .

Ápoló: Már úgy értem, hogy ezt ter­
jesszük Löw úrról, hon’nem akar 
zabálnyi már harmadik bele 
oszt azért végezzük ki 1

Löw: Mondja, Tóth bácsi, mi szükség 
van egyáltalán erre a kivégzésre ? 

Ápoló: Hogy mi?! — Hát ha Low 
úr hónap már nem gyün be, mit 
mongyunk az embereknek, ha ke­
resik az oroszlánt ? 1 Mer nem 
lehetünk mi oroszlán nélkül egy 
napig se. Oszt csak júniusba gyám 
meg az új példány a Hágenbccktuh 
I-Tá ezer köll a Löw úrnak meg- 
dögleni, mielőtt elmegy I 

Löw : Én nem tehetek róla . . . de én 
úgy félek ettől a kivégzéstől . 

Ápoló: Ugyan má 1 . . • Hi oh- 
szőr pusziltunk cl beteg
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Low: Elvégre én mégsem vagyok 
egy beteg állat...

Ápoló : A’ nem akadály ! Azért feg 
az menni 1 . . .

Löw : Jaj, de ideges vagyok . . . hogy 
a Grün még mindig nincs itt!

Ápoló: Hát az kicsoda?
Löw : Nem ismeri ? A Grün ! A só­

gorom ! Akivel a múlt héten do­
minóztam itt a ketrecben . . .

Ápoló : Kigyün a Löw úr kivégzésire ?
Löw : Mi az, hogy kigyün, ő fog ki­

végezni.
Ápoló : Ugyan má . . . I hiszen va­

gyunk itt. elegen . . .
Löw : Csak nem képzeli, hogy én ha­

gyok magamba akármilyen paccer- 
tól belelőni . . .

Ápoló : No no ! Kivégeztem én má 
nagyobb állatot is, mint a Löw úr...

Löw: Lehet! De engem mégis a 
Grün fog lelőni. Megállapodtam 
vele, hogy pont tizenegyre kijön 
és kivégez — lövésenként öt pen­
gőért ! . . . De amilyen marha, ké­
pes és elfelejtette, hogy ma van 
a kivégzésem

Ápoló (megáll a söprésben): Ibi’ 
utojjára söprők maga után, Löw 
úr . . .

Löw: Utoljára, Tóth bácsi 1
Ápoló : Oszt mér hágy itt minket ?...
Löw: Inkább visszamegyek a Neu ­

bauer és Törökhöz . . .
Ápoló : Oroszlánnak ?
Löw : Csak segéd-könyvelőnek.
Ápoló : Mer azt jobban fizetik ?
Löw: Nyugodtabb szakma inkább 

nekem való . . .
Ápolo: No,ennél nyugodtabb nemlehet 

hászen semmi dóga vele 1 Egész 
nap clfekhetik, oszt ha minden 
fertálykor bömböl egyet. .

Löw : Llát mit lehet még csinálni egy 
oroszlánnak ?

Ápoló: No, a Cézár két ápolót is 
szetszaggatott 1

Löw: De nem napi hat pengő öt- 
venért ... 1

Ápoló : No, no ! Hát a koszt, kvár­
tély ?

Löw (nagyon kétségbeesve) : Nem ne­
kem való, Tóth bácsi. . . Nem 
nekem való I Én örök életemben 
egy szelíd ember voltam, hogy 
jövök én ahhoz, hogy vén koromra 
vadállat legyek ?

Ápoló : Há minek vállalta, ha nem 
bírja ?

Löw: Tudtam én előre, hogy itt még

rosszabb lesz, mint Neubauer és 
Töröknél ?

Ápoló: No, a Löw úrnak igazán nem 
lehet panasza. Mert mindig friss 
pacalt hoztam.

Löw : Frisset ? A múlt héten még az, 
a két fogam is belel őröli, und a 
hidamaI tartotta ...

Ápoló : Micsoda hidat ?
Löw: Nem a Lánchidat. És miket 

dobnak lie nekem ide ! Tegnap­
előtt egy ember egy ekkora csül­
köt dobott be és nem nyugodott 
egész estig itt állt a ketrec előtt, 
amíg meg nem ettem ! Van egy 
mészáros, aki minden vasárnap 
eljön a családjával. Kofferba hozza 
nekem a csontot, ami egész héten 
visszamaradt az üzletben! I Iát 
lehel, ezt kibírni ? Nem csodálom, 
hogy a Cézár is megdöglött...

Ápoló: A’ más vól ! Cúgot kapott a 
Jel pofájába I Montain is az igaz­
gató úrnak, hogy a Löw urat ne 
tartsuk itt, mer ebbe a ketrecbe 
má három drága állatunk pusztult 
cl a cúgiul ! . . .

Löw: Na látja ! Hányszor kértem, 
hogy adjanak nekem egy délre 
néző ketrecet ! . . . Már nekem is 
oda van a fél oldalam . . .

Ápoló : IIá annyira oda van má ?
Löw: Mondja, Tóth bácsi, volt már 

maga oroszlán ?
Ápoló: Még nem próbáltam.
Löw; Hát próbálja meg egy napig.
Ápoló : Semmi az 1 Mit szólna Löw 

úr, ha ápolnyi kéne az állatot ? . . .
Löw : Én szívesebben ápolnám magát.
Ápoló:' Pég igazán sajnálom, hogy 

itt hagy minket I Mer meg köd 
anni, harminchárom esztendeje va­
gyok itt szolgálatba, de ollan ren­
des dög után, mint Löw úr, még 
nem pucoltam ketrecet I . . .

Löw (meghutotlan nyújtja a kezel): 
Köszönöm !

Ápoló (megrázza) : Hát ami igaz, 
az igaz I . . .

Löw: Van magának fogalma, hogy 
en mit szenvedek, mióta itt va­
gyok ? Egész nap bömbölök, végre 
zárás után hol Lfárad tan hazakerü­
lök és otthon folytatom ! Az ono- 
kámnalc kell oroszlánosdit játszani! 
Semmi tekintélyem, mióta meg­
látott az állatkertben !

Ápoló: Hát otthon tudják ?
Löw: Mi az, hogy tudják 1 Látta 

volna azt a skandalumot, amit 
reggel csinált. . . folyton azt ordí-
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tolta: „Én elmegyek a nagypapa 
ki végzésire ! Én elmegyek a nagy­
papa kivégzésire!”

Apuló (fejcsóválva) : Oszt három hó­
napig mégis ki tetszett bírni. . . 

löm: Mert azt gondoltam, meg­
szokom . . . De ezt nem leiiet meg­
szokni I Én csodálom, hogy egy 
igazi oroszlán vállalja ezt a szak­
mát I (Kívülről hangok hallatsza­
nak: mikor lesz a kivégzés ? Más 
hang ; Tizenegykor !)

Ápoló: No, még egy negyedórája 
van a Löw úrnak . . .

Löw (izgatottan) : És ez a liléd Grün 
még mindig nincs itt! . . .

Igazgató (jobbról jön) : Jó reggelt I 
Elkészült, Löw bácsi ?

Löw: Kérem, igazgató úr, a Grün 
még nincs itt . . .

Igazgató : Ugyan I Az nem baj I 
Löw: Mi az, hogy nem baj ? lin nem 

hagyok magamba mástól belelőni... 
Igazgató : Megőrült ? I 
Löw: Én ,egy szívgyönge ember va­

gyok. Én nem hagyok magamba 
mástól belelőni. . .

Igazgató: Hiszen csak vaktöltés I 
Löw : De puskából I . . .
Igazgató (ijedten): Bernét bácsi! 

Maga tizenötödikén bejelentette, 
hogy elsején elmegy I Azóta egye­
bet sem teszünk, mint azt híresz- 
teljtik, hogy beteg lett az oroszlán 
és ina reggel kivégezzük I 

Löw : De miért kell nekem felfordulni, 
mielőtt kilépek az állásomból, ezt 
még a Neubauer és Török sem 
kívánta tőlem 1 Pedig ott har­
minc évig voltam.

Igazgató : De hiszen megállapodtunk, 
hogy mielőtt elmegy — kimúlik 1... 

Löm: Hát majd megüt a guta 1 
Igazgató : Az oroszlánokat nem szokta 

megütni' a guta 1 . . .
Löw: No majd én leszek az első 

oroszlán, akit megüt I 
Igazgató : De értse meg 1 Az oroszlá­

nokat mindig nyilvánosan szoktuk 
kivégezni és nyilvánosan nem üt­
heti meg a guta 1

Lów; Mér ne V — Ki parancsolja a 
gutának, hogy mikor üssön meg 
egy oroszlánt ? 1

Igazgató : Bcrnát bácsi 1 Tíz pengő I 
'■öw (megbolránkozva) : Még húszért

se 1
igazgató : Bernát bácsi 1 Húsz pengő 1 
'aw; Még az egész állatkertért se!
• azgató : Ötven 1 
law: Hatvan 1

Igazgató : Rendben van. Hatvan. 
Löw: Lövésenként ?
Igazgató : Jó 1 Lövésenként I 
Löw : És hányszor lőnek ?
Igazgató : Kétszer 1 
Löw : Csak ?
Igazgató : Tessék ?
Löw: Na, ha már lőnek — lőjenek 

hatszor 1
Igazgató (átnyújtja a pénzt): Tessék 

százhúsz pengő 1
Löw (elteszi) : Hogy csak mindig 

levesztek a lábamról . . .
Igazgató : Tehát megegyeztünk 1 Az 

első lövésre megrándul, a máso­
dikra kinyúlik, a harmadik lövés 
után pedig . . .

Löw : Kérek még hatvan pengőt I 
Igazgató: Ha szép meghatóan csi­

nálja, akkor még ötven pengőt 
adók magának. A harmadik lövés 
után bejön az ápoló és konstatálja 
a halált. Ez az egész.

Kívül egy hang : Igazgató úr kérem, 
a méítóságos úr megérkezett.

Löw (idegesen) : Hát tulajdonképpen 
ki fog engem kivégezni ?

Igazgató : I logy ki ? 1 Egy valódi 
oroszlánvadász . . . Es nem kell 
félni, mert a puskát én magam 
töltöttem . . .

Löw (ezalatt teljesen belelni jt az oroszlán­
bőrbe, a sarokba megy, veszi az 
oroszlán fejel és a fejére illeszti). De 

• iia valami bajom lesz, hát olyan 
skandalumot még nem csinált fene- 
vad, mint amilyent én fogok 1 . . . 
(léifekszik a ketrec közepén.)^ 

Igazgató : Gyerünk 1 Gyerünk 1 Hát 
Bernát bácsi 1 . . . Szép meg­
hatóan 1 ... És felségesen 1 . . . Úgy 
forduljon föl, mint ahogy az álla­
tok királyához illik ...

Löw : De a halálom után kapok egy 
jó ebédet 1 . . .
(Igazgató jobbra kisiet, az ápoló kö­
veti, a csapóajtó bezárul mögöttük. 
Löw kinijujlózik.)
(A hátsó függönyt széthúzzák. A 
rács mögött, a korláton tál izgatott 
kíváncsiak csoportja, nők, férfiak, 
újságírók, közvetlen a rácsnál az 
ápoló vigyáz, hogy a tömeg ne nyo­
muljon tíilközel u rácshoz.)

Egy hölgy: Jaj 1 Itt van 1 Szegény!... 
Férje (gukkcrezi) : Milyen szomorú, 

nebich... , ,
Hölgy: Biztosan tudja, hogy le lóg­

ják lőni
Férje : Ugyan kérlek . . . Honnan 

tudná?
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Hölgy : Er/i ! Az ösztöne súgja neki !
V-V/'/i' : „Súgja!” És gondolod, hogy 

ilyen nyugodtan várná, amíg hal- 
szor belelonek V !

Löw (leire.) : Na ja ! Mert háromszor 
nem is elég neki . . .

Hölgy: Nézd a szemeit I Milyen okos 
emberszemei vannak- !

Férje.: Ugyanezt mondtad a vízi­
lóra is 1

Hölgy : Es milyen szomorúan pislog ! 
Manó ! Én mondom neked, ez 
a szegény állat tudja, hogy ki lóg­
ják végezni!

l.öw délre) : Ajvé ... ez sejt valamit !
Hölgy (becézi): Leópiculi I l.eópieuli!
Löw (vinnyog).
Hölgy (hisztérikusan) : Manó ! Ne 

engedd agyonlőni !
Férje: Meg vagy őrülve ? Súlyos 

beteg ! Már harmadik hete !
Hölgy: Hát aztán ? Te három hó­

napig voltál !
Férjc: Ella ! Ne. csinálj bolfftnyt 1 1
Hölgy: Akkor vedd meg!
Férje : 1 logyne . . . mert nem elég

nekem az anyád otthon ! . ...
Hölgy: Manókám ! Legalább a bőrét 

Alicen alt is vett az ura egy tigris- 
bundát, hadd pukkadjon, hogy 
nekem oroszlán van I

Férje: Mondtam már, hogy én csalt 
perzsát veszek.

Hölgy : De mikor ?
Férje : Majd ha azt is ki végzik. (Az 

ápolóhoz.) Szeretnék egy felvételt 
csinálni I Mivel lehetne megnyug­
tatni, hogy ne vakaródzon folyton ?

Löw (kisúg) : Mondja, hogy dobjon 
be 10 pengőt 1.. .

Ápoló: Tessenek kérem egy kiesiI 
hátrább vonulni I (A tömeg hátrább 
húzódik.)

Igazgató (jobbról! jön, mögül le az oroszlán- 
vadász) : 1(1 vagyunk, kérem . . .

Méllóságos úr (megáll a ketrec elöli.
1 ailúszruhában, fején trópusi sisak 
lad, hóna alall puska. Raccsol) : 
Igen. Ilát. ez az?

igazgató: Harmadik hete döglődik
szegény ! Nincs segítség 1 Agyon 
kell lőni !

Méllóságos úr: Pcchsze I Gyámol­
talan beteg macska ! Na' maid 
elintézzük ! (Deordit a ketrecbe.)
Hé! Hol születtél ! ? Afehikában?!

Igazgató : Núbiai !
Méllóságos úr: Ilyen nyavalyás pé.l- 

dánnyal még nem is találkoztam ! 
(Leöntik) 1 lé ! Hát szecheted a

ernten kellőt ? !

[gazgaló : Áááá ! Nem eszi.
Löw (indignation, félre.) : Lebeszéli 

(Dühösen morog.)
Méllóságos úr: Látja ? Megéchzi ben­

nem az ősi ellenséget ! Valahány 
ochoszlányt letechitettem, mind­
egyik mochgotl, mielőtt belelőttem.

Löw (feláll, négykézláb, izgatottan jár­
kálni kezd, a vályúhoz megy, iszik) : 
Jaj, de ideges vagyok . . .

Méllóságos úr : Hát akkocii gyechünk! 
(Emeli a puska jól.)

Löw (hirieten abbahagyja az ivásl és 
ijedten a rács jelé fordul).

Igazgató (ijedten): óh, mél lósága-; 
uram . . . fölösleges . . . hiszen a 
mi puskánkat méltóztatik hasz­
nálni . . .

Méllóságos úr : Szó sincs ehóla. Mindig 
a magamét használom I

Igazgató: De nálunk ez a szokás, 
kérem 1 Minden kivégzésnél a sa­
ját puskánkat használjuk . . .

Méllóságos úr (nevelve) : Ugyani Le­
gyen nyugodt, u eh a in f Az én 
Jaeksonom nem fog tévedni ! (Meg- 
lölli puskáját.) Egyetlen golyói 
kap a két szeme közé és felfochdu! ! 
(Céloz.)

Igazgató (nagyon meg van ijedve) : De 
méllóságos uram . . az előírás . . .

Méllóságos úr : Ezzel a jószággal eddig 
Ls7 fenevadat küldtem a más­
világéba . . . Ez a kdies macska 
lesz a száznyolcvanavolcadik . .

Löw (félre) : Áááá ! . . Ili nem lesz
ma kivégzés... (Lómból.)

Igazgató (kétségbeesve) • Tetszik látni, 
hogy nyugtalankodik ! Nem engedi 
magát más puskával agyonlőni.

Méllóságos úr: Ugyan kéchcin 1 En­
nek a szegény dögnek igazán mind 
cg.v, hogy mivel lövök bele ! . . .

Hölgif (sikolt) : Ne kínozzák szegényt! 
Lőjjék le !
(■' tömeg zúg : Lőj fék le ! . . . Fi 
la ll végezni !)

Méllóságos úr (Lő. .1 tömeg sikollva 
szetszalad. l.öw a ketrecben nagyol 
ugrik és elterül. Az igazgató a rács 
hoz esik A méllóságos úr pedig 
nyugodtan beszól, a ketrecbe) : Bor­
nál . . .

Löw (nem felel).
Méllóságos úr : Bernül ! Én vagyok .. 

Kitől kapom a 20 pengőt?!...
Löw (meg se mozdul): Jaj. de türel­

metlen vagy... nem tudsz várni 
még tíz percig ? . . ,

Függöny.
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A /Vanda darabtermelés sikertelen­
ségének az az egyszerű oka van, hogy nőt választani, aki már, hogy áűv 

mondjuk, elvirágzott és b‘
Párizsban nincs fiatal színésznő.

Még mindig Mistinguette az, aki a 
színésznők között a pálmát viszi el, 
már pedig köztudomás szerint ő is 
jóval közelebb van a hatvanhoz, mint 
az ölvenhez — pláne a tizennyolchoz. 
A francia nagy revükben mégis állan­
dóan Mistinguette a hősnő, a nagy 
slágert mégis csak ő énekeli és min­
den reflektor az ő testét simogatja. 
A fiatal francia színészgárdához tar­
tozik még mindig Madame Simone, 
akit nemrégiben Budapesten is lát­
hattunk a Bernstein turné alkalmával. 
0 is már jó negyvenes.

A francia szerzők kénytelenek tehát 
minden darabjuk számára olyan hős-

Madarne Spinedig

a fiatal lánynak legfeljebb csak 
kis mellékszerepet szabad alakítani 

a darabban.

Mindig az anya vagy az idősebb ba­
rátnő az újabb jrancAa darabok hősnője. 
0 az, aki a saját lelki tragédiájának 
aran is ^meghozza, a fiatalok boldog­
ságát. ts a fiatal színésznőhiányból 
ónként következik az is, hogy

ők is csak olyan külföldi darabot 
tudnak természetesen használni, 
amelyik hasonló hősnő küzdelmeit 

tárgyalja.

Ezért van az, hogy az eddiginél 
sokkal kevesebb külföldi színdarab 
kerül I árizsban bemutatásra. A fran- 
cia színésznők között van ugyan egy­
néhány kivétel. így többek között 
ott van a fiatal és docens Piloe/né, 
aki azonban csak speciális szerepet 
hajlandó eljátszani, így például csak a 
Molnár I-erenc Julikújára és a Shaw 
Szent Johannú-júra volt hajlandó vál- 
lalkozm legutóbb. A Vcrneuil-darahok 
közismert hősnője : Elvira Popescu 
asszony is egészen fiatal még, azon­
ban ő nem tud jól franciául. Csakis 

darabokban használható, ahol a 
hősnő idegen akcentussal, inkább töri, 
mint beszéli a nyelvet. Sacha Guitry 
layoritja, Yvonne Printemps jöhetne 
meg szómba, azonban őt nem tartja 
tehetségesnek és nem szereti a párizsi 
közönség. így tehát a vezet ószercp 
továbbra is csak Mistinguette és 
Spinéül kezében marad, akiknek 
mindegyike jóval meghaladta az ölvén 
esz,endót. Azt hisszük, ezzel eléggé 
megvilágítottuk a francia színpad leg 
újabb problémáját.

/' irdal szülésznőre van szüksége ( 
francia színpadnak ! - ezzel a jélszó- 
val indították meg a párizsi színház 
igazgatók hatalmas kereső hadjára­
tukat. Ezek a kutatási kísérletek egye­
lőre az egész vonalon csődöt mondtak 
.y semmi kilátás sincs arra, hogy a 
jövő sz.ezón fiatal lányszerepeit Párizs­
ban újból ne nagymamák játszók.
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Grete Reinhardt Pestre érkezett. 
Grete Reinhardt a wiesbadeni Staats­
theater primadonnája és nem is olyan 
régen, amikor még mint kisleány a 
Zeneakadémiára járt, Reinhardt Manói­
nak hívták. Nem sok idő telt cl azóta, 
mindössze három esztendő szaladt el 
Reinhardt Manci, alias Grete Reinhardt 
érdekes, szép etonfrizurás feje fölött, 
mégis ez az aránylag igen rövid idő 
nagyon sok eseményt és változást 
hozott az életébe.

— A pesti Zeneakadémiáról indul­
tam el — kezdi Grete Reinhardt, — 
ahol Ililgermannál tanultam. Mikor 
elvégeztem az akadémiát, nem tud­
tam, mitévő legyek. Azzal tisztában 
voltam, hogy

idehaza nem lehet sokat elérni,
hiszen itt úgy látszik nincs szükség a 
fiatalokra, meg hát tényleg csak a 
kiváltságosak kerülhetnek az Operá-

Reinhardt Margit

hoz. Több lehetőség meg nincsen. 
Fogtam tehát magam és kimentem 
Bécsbe. A bécsi akadémiáról szerződ­
tettek azután Coblenzha. Ennek a 
szerződtetésnek igen érdekes törté­
nete van. Mikor megállapodtam a 
coblenzi színház intendánsával, hogy 
vendégszerepelni fogok náluk, meg­
kérdezte, melyik szerepben akarok az új 
állomáshelyemen debütálni. Én bor­
zasztó merészen azt feleltem neki, 
hogy mindegy. És valahogy igazam is 
volt, mert hiszen

soha addig színpadon nem voltam, 
egészen mindegy volt, hogy mit 

tanulok he.

Őa Carmen Michaeláját választotta ki 
nekem — és én készséggel beleegyeztem.

Grete Reinhardtnak ragyog az arca a 
boldogságtól, minden poétikája örül, 
hogy végre, újra itthon lehet. És szí­
vesen mondja tovább :

— Coblenzböl Casselba kerültem es 
itt osztották rám ki azután a Johnny 
spielt auf Z-nak főszerepét. Anitát a 
leipzigi Uhraujjuhrung után én éne­
keltem először egész Európában. A 
Johnny-nak igen nagy sikere volt min­
denfelé odakinn, a botrányoktól el­
tekintve, csodálom, hogy idehaza meg­
bukott. Odakinn

nagyon szeretik Kreneket,

ríyik legutóbbi darabjának : az Euri- 
íké-nek szintén igen nagy sikere volt.
— Tervek ?
— A repertoárt, még nem tudom 

álaszolja Grele Reinhardt,-- minden 
alószínfíség szerint Busoni Turandot- 
ával nyitunk. Ez nálunk se rcpriz 
aár, állandóan játsszuk, de azért orok- 
zép marad. Meséje körülbelül egyenízu 
’uccini operatémájával, azzal a ku- 
iinbscggel, hogy a Busoni operája nem 
ragikus végű, inkább happy end je van. 
iS ha már a Turandot-ról van szó, tálán 
negemlítem, hogy nálunk az idei sze- 
:ónnak egyik legnagyobb eseménve 
i Madonna imperia című opera volt, 
tmelvnek szerzője Aljano, alu tudva- 
evőén Puccini halála után a Jurán■
Int-t l\nfpÍP7.tP . . .
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Egyszer egy spanyol színigazgató, 
aki azelőtt bikaviadorok impresszáriója 
volt, elszomorodva sajnálkozott előt­
tem, hogy elhagyta az arénát a szín­
padért. „A bikaviadal az igazi látvá­
nyosság — mondotta, — hol véres 
drama, hol meg mulatságos bohózat 
amelynek megoldása azonban mindig 
meglepetés”.

A búsongó eximpresszáriót meg­
értettem, hiszen Spanyolországban 
minden bikaviadalt húsz-harmincczer 
ember néz végig, ellenben a színházak­
ban valósággal ritkaságszámba megy 
a „telt ház”. Ha egy bikaviadalt hir- 
deto plakaton megjelenik Gallo neve 
— tódul a tömeg. Ez a híres viador 

a bikával> egy viadalon 
legfeljebb egyszer' csinál valami ko­

moly bravúrt, de az aztán olyan, hogy 
a közönség lélekzete eláll. És ezért 
rajong érte az arénák publikuma 
fel tudja fokozni várakozását és ki is 
tudja elégíteni.

Az arénába vonuló matadorok nem 
a dühödt bikáktól, hanem a közönség­
től félnek. Ez a világ legnehezebb pub­
likuma lelkes, hálás, ha megelége­
dett, kegyetlen, lenéző és haragos ha 
csalódott.

A spanyol közönség előtt nincsen 
tekintély. Nincsen a névnek presztízse 
amelyből olyan sokan megélnek Európa 
többi államaiban. A mai drámairoda 
lom legnagyobb spanyol szerzőjét, 
Hyaemto Béna vént c-t egyik darab­
énak bemutatója után a hátukon 
vittek haza frakkos nézők, három hét

Uane n"M ClősZör indul új autójával, amelyet ,,
Atlantic) alkalomból feldíszítettek
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múlva egy másik darabjának első 
felvonása után úgy kifütyülték, olyan 
botrányt csaptak, hogy abba kellett 
hagyni az előadást.

A közönség sétabottal megy a néző­
térre s mihelyt nem tetszik "neki egy 
jelenet, verdesni kezdi vele a padlót, 
kiég, hogy pár perccel tovább nyúljon 
egy dialógus, mint éppen szükséges 

nagyon értelmes a spanyol közön­
ség ! s itt is, ott is felhangzik egy- 
egy hangos ásítás, ironikus megjegy­
zés, gúnyos „Ayes !” felkiáltás. És 
ha a színész tovább mondja az unalmas 
részt (nem mindegyik tud rögtönözni 
vagy „átugrani” néhány oldalt), mű­
ködni kezdenek a padlón a botok és 
a cipősarkok ; olyan éktelen lárma 
kerekedik, hogy az egész előadás 
megáll.

A helyzetet ilyenkor csak a színé­
szek tudják megmenteni, ha elég 
ötletesek, hogy valami olyan fordu­
latot adjanak a jelenetnek, amely a 
közönség érdeklődését felkelti.

De ha aztán a darab tetszik, akkor 
a spanyol publikumnál hálásabb, ked­
vesebb, lelkesebb nincsen a világon. 
Például zenés daraboknál megtörténik, 
hogy egy-egy számot ötször-hatszor 
meg kell ismételni — s így aztán nem 
csoda, hogy sikeres operettek p re­
mi érje a hajnali órákban végződik.

A szerzőt siker cselén az utolsó 
felvonás után is kitapsolják. A közön­
ség a helyén marad és kiabál:

,,Ku' hablel! Éu’ habiéi”

(Beszéljen ! 1 Beszéljen 1)
Érre aztán (kötelező szokás) a szerző 

beszédben megköszöni a közönségnek 
az ünneplést. De ezzel még nincsen 
vege a premiernek. Kijön a függöny 
elé az impresszárió (állandó színházak 
nincsenek), s megköszöni a szerzőnek 
hogy jó darabol írl. Aztán a színészek 
köszönik meg. Végül esetleg még a 
rendező is beszél. A közönség pedig a 
helyén marad és ünnepli az egész gár­
dát, amelynek egy kellemes estét 
köszönhet.

A spanyol közönségnek van egy ab­
szolút követelménye (valljuk be, hogy 
egészen jogos) s ez az, hogy nem akar 
a színházban unatkozni. (A németek 
például szívesen unatkoznak ; a fő, 
hogy valamelyes filozófiát kapjanak 
a színpadról.) A spanyol drámában 
éppen ezért a legfontosabb elem : a 
gyorsmenetű cselekmény, az izgató 
vagy mulatságos helyzetek.

Amelyik spanyol szerző kétszer- 
hároinszor megbukott, az leteheti a 
tollat nem akad impresszárió, aki 
a közönség ítéletével szembe merne 
szállani. Viszont amelyik írónak két- 
hároin sikere volt, az nem győzi szál­
lítani trükkös darabjait.

És ez a magyarázata, hogy a spa­
nyol Moliére, Lopez de Vcga háromezer 
színdarabot írt.

A spanyol publikum az igazi ezer- 
szemű Caesar. Kegyetlen, ha harag­
szik, kegyes és bőkezű, ha jókedvre 
hangolják.

— T ..'‘-fc -I* — ■

Amerikai (/őrlők a mű jégen táncolnak mezítláb, hogy edzzék magukat 
(Koto Keystone)
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Hogyan lettem kritikus ? A kérdés 
megle|) mondja Laczlcó Géza, a 
Pesti Napló kritikusa. Miért nem 
azt mél hizlalnak kérdezni, hogyan 
lettem versíró, essai-ista, novellista, 
regényíró? Úgy, hogy elkezdtem 
verset, cssait, novellát es regényt írni. 
Kritikus is így lettem.

Na, de most engem is érdekel a 
dolog és megpróbálok magamnak is 
felelni erre a részlet kerítésre. Sok 
mindenféle kritika mellett legszíve­
sebben és legtöbbet ' színházról írok. 
S nagyon egyszerű, hogy miért. Negy­

ven éve színház 
közelében élek, a 
színházhoz fűz­
nek tudniillik csa­
ládi gyökérszá­
laim. Amellett jó 
a megfigyelőké- 
pességem, megle­
hetős szekáld em­
ber is vagyok, 
aki mindenben 
talál kivetnivalót 
s végül színházra 

vonatkozóan több gondolatom vau, 
mini a legtöbb .színházi embernek és 
darabírónak. —- Miért nem ír akkor 
színdarabot ? szokták kérdezni tőlem. 
\ felelet nemesen egyszerű. Mert nem 
tudok. Megpróbáltam egypárszor.

A kritikus tehát egv igen' jelentős 
pluszból és egy ugyancsak jelentős 
mínuszból van összelőve. A színházi 
kritikus nagyszerűen érzi a fölvton 
változó, de mindig élő és szabályokba 
nem foglalt dramaturgia alapelveit ; 
intuitív sejtése van a rendezés fel­
adatairól ; pontosan tudja, hogyan 
nem szaluul egy szerepel' eljátszani, 
bar sokszor nem tudná megmondani, 
hogyan kell jól játszani ; a darab tel­
epítésében rögtön meglátja a hibákat, 
amelyeket persze kijavítani talán nem 
is tudna — egyszóval, remek színházi 
mesterember, de ami a kifejezési esz­
közökéi illetí, egyszerűen siiketnéina.

Melyik kritikámmal voll a leg­
nagyobb sikerem ? Üggyel különösén 
“7 'dég háború előtt; egy vicclap bele­
kig foglalkozott vele. Általában, azt hi­
szem, sikereim vannak a kritikáimmal 

mert meg senki sem akart megverni.

(hű/nfó/n/...

A szezonvégi színész-szerzödlelésrk lis- 
táját álnézve, csodálkozással vehetjük 
észre, hogg hány kitűnő művész, sőt sztár 
szegődön el az áj évadra Szegedre és más 
nagy vidéki város színpadára. A szegedi 
színház kezd komoly üzlet lenni és ga 
dasági stabilitás tekintetében sok /oviirost 
üzemmel nem cserélne. Most Irhái kezd 
megfordulni a régi folyamai, Fvlizedek 
óta az volt a helyzet, hogy a vidéki színész 
egyetlen céljául a Pestre jutási tűzte ki. 
Állandó, összeszokni/ társulatról tehát 
vidéken szó se lehetett, hiszen, ha csal­
iéi fejjel magaslati ki egy színész a társai 
közül, már rohant a fővárosba és az 
ügynöknek lekötötte háromhavi gázsiját 
előre, csakhogy bejuthasson valamelyik 
pesti színházhoz segéd színésznek.' A 
vidéki színpad a végzett akadémisták 
továbbképzője volt. „menj le kél évre 
vidékre tanulni, az jó iskola" mond­
ták vagy szomorít kis riparsak mű­
helye, valamirevaló színésznek : át­
meneti állapot. Iluilapest volt a színházi 
Mekka es a színházi próféták is kizáró­
lag Pesten vakarták szakállukat.

A decentralizálás melletti összes érvek, 
cikkek, ankétok és határozati javaslatok : 
elmelel maradlak. Pénzre, gazdagságra 
kellett szert lennie a vidéki 'színháznak, 
hogy a pesti színész is szívesen álljon 
lúgjai sorába. A jó mód erősebb érv 
minden elméletnél, a decentralizáció meg­
indult. Pesti sztárok vidékre szerződnek...

ii*
A ligeti színház kies bokrai közi 

elcsattant egy pofon s a nyomában tá­
madt nyári viharzásból érdekes követ­
keztetéseket lehel levonni a színészek 
igen lisztéi! lelkivilágára vonatkozólag. 
A dolog jelentéktelen : kél fiatal színész­
nek nem volt igaza, mikor Feld Mátyás 
(Mátyás, az igazságos?) direktor eilen 
fellázadt de valahogy furcsa érzést 
kellett, mikor a velük' 'együtt működő 
sztárok, szinte egymással versenyezve, 
jelentetlek ki, hogy Isten ments, ők nem 
a színészekkel azonosítják magukat, ha­
nem a: áldott jó igazgató árra! és mélyen 
meg vannak botránkozva. Színész- 
szolidaritás ? Ilyesmi csal,' a mesékben 
forda! elő. Kern emlékszünk rá, hogy 
gyakran előfordult volna.

Megérdemlik a színészek, hogy rosszul 
hunjának velük.
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Vijos László — ez a becsületes neve 
annak a fiatalembernek, aki este mint 
színész ragadja tapsra a nagyérdemű 
hallgatóságot, nappal pedig, hajnaltól 
estig, mint olcsón árusító daliás zöldség- 
kereskedő vonzza az olcsó árúkért (?) 
lelkesedő fehérnépet. Hol ? Újpestim.

Mikor meglátogattam a standján, 
épp a zellert választotta külön a kala- 
rábétól.

Mit meséljek? — kérdezi.
Hát hogyan lett színész és miért 

zöldségárús nappal és miért változtatja 
meg foglalkozását estére.

Kérem mondja, ez olyan 
egyszerű. A színészetből nem lehet mcg-

Vijós László

élni. Ugy-e ? De kedvein van hozzá. 
V zöldségárúsítással pedig /ordítva van. 
bilihez nincs kedvem, de pénzt lehet 
keresni vele.

Kezd imponálni nekeni ez a zöldség- 
kercskcdő-színész. Józanságával, okos 
gondolkodásával.

lie sokat beszélni, azt nem szeret. 
Később megtudom, hogy spórolni kell 
estére, a hanggal.

lys hogyan lett zöldséges ? 
Őszintén bevallom mondja 

aztán, csak azért, mert a ,,fater" 
'"in hagyott békén.

De most már örülök, hogy bele­
mentem - folytatja. Mert éneikül

talán éhen is halhattam volna.
Leginkább az operettel szereti. De 

mar szívesen alakítana drámai vagy 
vígjátéki szerepet is. Legutóbb az 
Újpesti Blaha Lujza Színházban ját­
szott.

Pár hónappal ezelőtt még a Komé­
dia színpadán énekelt érzelmes áriákat 
Gáspár Endre, a bonviván.

Szép sikerei voltak. A sajtó és a kö­
zönség elismerte Gáspár Endre kvali­
tásait. És mégis... A Komédia utolsó 
műsorában már nem láttuk Gáspár 
Endrét. Az utóbbi időben már egészen 
más terrénumon láttuk őt „szerepelni“. 
Gáspár Endrét sűrűén lehetett látni a 
nagykörúton, a Rákóczi úton, forgal­
mas és nem forgalmas útvonalakon és 
mindig egy pompás autót vezetett.

Később aztán kiderült, hogy Gás­
pár Endre nem azért vett autót, mert 
ló anyagi körülmények között van. ha­
mm azért veti autót, hogy jó anyagi 
körülmények közöli — lehessen.

Igen, a bonvivánból autófuvarozó 
lett. Autót vásárolt, hogy fuvarozhas­
son s így keresse meg a megélhetést.

Megkérdeztük Gáspár Endrét, a bon­
viván nulófuvarozót, hogyan került a 
rivaldák fényéből a volán mellé. Eze­
ket mondotta:

- Azért hagytam ott a színpadot, 
meri annak elmére, hogy jelentős si­
kereim voltak s dacára annak, hogy a 
jövő szezonra is megvolt már a szerző­
désem, mégsem láttam már a magam 
részére a színészi pályán biztos bázist, 
illetve anyagilag sehogy sem tudtam 
megtalálni a számításaimat.

Tervemet, hogy autöfuvarózó legyek, 
nem tudtam volna egyedül keresztül­
vinni, de jött a segítség Sacclláry 
Pali személyében.

Most már nagyon jól érzem magam 
ezen az új szerepkörön. „Dolgom“ is 
van éppen elég. Igazán nem mondha­
tom, hogy valami túlságosan vágyód­
nék vissza a színpadra.
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Párizs, július 10,

Polli] Jancsi és Rózsi, a világhírű 
Dolli] sistersek, akik a szezonban 
egyhavi párizsi vendégfelléptük mellett 
inkább Angliában és Amerikában arai- 
lak sikereiket, néhány napra átruccan­
tak a csatornán, hogy bevásárlásaikat 
elvégezzek a francia fővárosban. Ren­
des párizsi lakásu­
kon szálltak meg és 
miután már első 
délután autójukkal 
végigjárták az ösz- 
szes áruházakat, el­
határozták, hogy 
ezúttal kivételesen 
a legszigorúbb csa­
ládi keretek kö­
zött,

— kettesben -— 
fognak niegvacso- 

rázni.
Dolli) Jancsi azt 
proponálta nővéré­
nek, hogy menje­
nek ki Versaillesbc.
Tényleg így is tör­
tént, a két művész­
nő inkognitóban 
persze, jóízűen bevacsorúzoll min Ve.r- 
sailiest kiskocsmában és bizony már 
ÍVA fjíelutánra járt az idő, amikor 
hazafele indultak.

A párizs Versaillesi utat kis sport-
őí-' hen í01!1'!4 mt‘K’ amelyben csak 
ok kelten foglaltak helyet. A kocsit
Dolli, Jancsi vezette és már igen közel 
járták Párizshoz, amikor

egy elhagyott erdörésznél, a sötét 
utkanyarulatban három alak ugrott 

a kocsi elé
es azt megállásra kényszerítői te, Dolli/ 
Jancsi abban a hitben, hogy valami 
katasztrófa történt és gyors segíl- 
segre van szükség, gyanútlanul meg-

; ’ ai.'í i <IS gépkocsit és kiugrott bdole. Ebben a pillanatban három 
revolver csöve meredt szeme elé és 
azonnal odaugrottak a másik Dolli,- 
lányhoz is es az ékszereiket meg ' ■> 
pénzüket követelték. Rózsi, a bátrab­

bik Dolli] eleinte védekezni próbált 
a támadás ellen, azonban, miután 
minden kísérlete hiábavaló voll 
közel-távolban sehol nem volt egy
leiek látható — megadták magukat és 
tekintélyes összegei magában rejlő pénz­
tárcájukat, valamin! nyakláncaikat és 
gyűrűiket áladták a rablóknak. Javában 
fol\ I ez az átadás es Dolly Jancsinak 

már csak egyetlen 
^ ___ gyűrű volt még az

ujján, mikor a tá­
volból hirtelen köze­
ledő autó zúgása hal­
latszott. Dolly Rózsi 
erre odaugrott a 
kormányhoz, az 
autó szirénáján 
vézjeleket adott le 
és még

mielőtt a ban­
diták észhez 
kaphattak vol­
na, a másik 
autó már ott 

termett.

A segítségül siető 
autóban három pá­
rizsi fiatalember 

„ ... ,, , , ült, akik azután
a so ur segítségével a két banditát ártal­
matlanad lettek. A harmadik rabló
...''urnáivá a nagy tumultust és a 

sötétséget, elmenekült. A Dolly sis­
tersek kel gyűrűn kívül, amelyet a 
megmenekült rabló csúsztatott zse­
belje, mindenüket visszakapták és így 
az éjszakai autókaiandnak a nagy 
ijedségen kívül semmi komolyabb 
anyagi következménye nem leli. A 
kel banditát megkötözve szállították 

hatalemberek auláján a rendőr
mgreÁiv Iol- k,(lc,'ült- hogy veszedelmes 
dónál lók és egyiküknek a lelkét gyil­

kosság is terheli. 60
A két Dolly nővér szörnyen restell 

az ügyet es kijelentették az intervjií- 
voló újságíróknak, hogy J

soha többet nem mennek Versiül 
lesbe vacsorázni.

Legalább is férfi kísérő nélkül.

Délibáb

Jjo/lij Rózsi és Jancsi
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Billie Dove
amerikai filmcsillag új szerepében (Foto Atlant a i
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Az utóbbi időkben gyakran szere­
pelnek mozgóképszínházaink vásznán 
a kedves, mulattató Sicc és a Ttnia 
Matyi trükkíilmek. Nagyon elterjed­
tek mostanában az ugyanilyen zsánerű 
reklámíilmek. Bizonyára minden mozi­
látogatónak szeget ütött tejébe a kér­
dés : hogy csinálják ezeket a boszor­
kányosán ügyes filmeket ?

Hát ez a válasz: hosszadalmas, 
fáradságos és hajszálpontos munkával. 
Tessék jól idefigyelni: eláruljuk a 
triikkfilmek készítésének trükkjét.

Nem Tinta Matyi, nem is Sicc a 
főszereplőjük. Hanem : rajzpapír, jól 
kihegyezett ceruza, nagyon ügyes, in- 
venciózus és főleg nagyon, de nagyon 
türelmes rajzolómüoész. És a történe­
tek kitalálója : a szcenáriumíró. To­
vábbá az operatőr.

Rajzolják a trükkfilmeket. Még pe­
dig kétféle módszerrel.

A tökéletesebb, precízebb, úgyneve­
zett. blokk-rendszer lényege az, hogy 
a filmen szereplő minden egyes sze­
mélyt és tárgyat lerajzolnak egy körül­
belül 10 centiméter hosszú és 6 centi­
méter széles papírra. Na már most 
kerem, a személyek és tárgyak'moz- 
gasa a rajz után készül el. És itt áll 
roppant feladat előtt a pontos, türel- 
mes munkás. Mert Sicc macska láb 
mondjuk felemelésének fotografálásá- 
hoz két méter filmszalag szükséges. 
Net meter film 104 filmkockából áll 
Tessék tehát nagyon sajnálni a sze- 
rencsetlen rajzolót, aki Sicc lábának 
egyetlen felemelését 104, írd és mondd 
egyszáznégyszer kell papírra vetni. Ter­
mészetesen a láb minden kockában 
emelkedettebb helyzetben van. Még 
pedig hajszálnyi minuciózus pontos­
sággal. Különben fabatkát sem ér az 
egesz film.

Azt hisszük, ez pregnánsan bizo­
nyítja a trükkfilmck elkészítésének 
hosszadalmas voltát. Tinta Matvi 
egyetlen mozdulatát, amely egy tized- 
masodpere alatt pereg le a szórakozó 
nezo előtt, néha napokig rajzolják 
görnyedt háttal, fáradságosan. Kép- 
zeljuk még el, hogy hány mozdulat­
om, jelenetből tevődik össze egy trükk-

Miután a fenn említett módon vala­
mennyi jelenete elkészült rajzban_

toéltbáh

ami hónapokat is igénybe vehet, — 
összeállítják a filmet. Ekkor lát mun­
kához a fotográfus. Feladata : min­
den egyes rajzról éles filmfelvételt 
produkálni. Még egypár apróbb munka 
és „már” kész is a trükkfilm.

Van még egy másik készítési mód 
is, az úgynevezett figurarendszer. Ab­
ból áll, hogy minden személyről raj­
zot készítenek és azt kivágják. E figu­
rákat azután úgy preparálják, hogy 
végtagjaik, fejük, szemük, szájuk, szó­
val minden egyes testrészük együtte­
sen és külön-külön mozgatható legyen. 
A preparálás megtörténte után az 
alakok gombostűk segítségével foko­
zatosan a kívánt helyzetbe állíthatók 
be. Operatőr fotografál stb.

A figurarendszer jóval gyorsabb, 
mint a blokkeljárás —- „csak” hetekig 
tart egy film elkészítése — azonban 
sokkal^ hiányosabb, pontatlanabb an­
nál. Ezért a szórakoztatásra készülő 
trükkfilmcknél —- ha hosszadalma­
sabb eljárást igényel is — a blokk­
rendszert, reklámfilmck előállításánál 
a figurarendszert használják. A triikk­
filmek nagy részét Amerikában és 
Németországban készítik.

A két fentebb vázolt eljárás csak 
a lényeg. Ezenkívül minden gyárnak 
megvan a maga féltve őrzött titka 
a készítés tökéletesítésére, a külön 
trükkök sora, melyekkel mulatságo­
sabbá, ördöngösebbé teheti a maga 
filmjeit.

Keletjük van a mesekigondolóknak, 
a szcenáriumíróknak is. Többnyire 
állatmeséket csinálnak, mert — sze­
rintük — ez jobban érdekli a közön­
séget, amely az „emberfilmekkel“ már 
úgyis torkig van.

Óriási előnye van a rajzolt filmnek 
az „élőfilm” felett: nincs rendező, 
tehát nincs ordítozás, nincs sztár- 
villongás, primadonnaszeszély, elkésés 
és nincs sztárgázsi. A költségek amúgy 
is elég csekélyek, az egész film egy 
szobában elkészíthető, nem kell pénz 
a statisztáknak, nem kell ruha, a dísz­
letek is rajzolva lesznek.

Ha nem is költséges, de fáradságos 
a trükkfilm. Beigazolja azt a tézist, 
hogy: Szórakoztatni csak verejtékes 
munka árán lehet.
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Pola55[£*/ ^GyA^gJ

Élénk feltűnést, keltett Európaszertc 
az a hír, hogy a nagy amerikai film- 

I primadonna: Pola Negri válik az 
urától.

Az érdekes házaspár válási szándékát 
még a férj : Mdivani herceg is meg- 

I erősítette.
Pola Negri azonban nemcsak ezzel 

I az egy hírrel ejtette csodálkozásba 
híveit, hanem annak a szándékának 
közlésével is, hogy

hátat fordít Amerikának és Euró­
pában telepedik le.

Pola Negri meg is érkezett Párizsba 
és nem cáfolta meg azokat a híreket, 
hogy a Paramountlal külölt szerződését 
nem újították meg a jövő szezúnban. 
A Paramount ugyanis a múlt eszten­
deinél alacsonyabb gázsit kínált a 
világhírű primadonnának és Pola Negri 
ezt az ajánlatot nem fogadta el. Ebben 
a pillanatban Pola Negri szerződés 
nélkül van, azonban ez természetesen 
korántsem jelenti azt, hogy a leg­
közelebbi szezónban nem találkoznánk I új filmjeivel. Több filmvállalattal tár­
gyal, ezek között az európai gyárak 
vannak elsősorban kombinációba véve 
és a legtöbb valószínűség amellett szól, 
hogy Pola Negri a British Internatio­
nal Pictures szerződtetési ajánlatát 
fogadja el. A szerződéssel Dupont né­
met rendező kínálta meg, akit szin­
tén az angolok szerződtettek maguk- 

I nak a jövő szezónra.
Pola Negri tehát újra a nyilvánosság 

érdeklődésének középpontjába került, 
amit még csak fokoz az is, hogy nem­
régen megjelent emlékiratai szintén 
sokat beszéltetnek a szép filmprima­
donnáról. Ezek az emlékiratok, ame- 

I lyck Apollonia Chapulez — ez volt az 
Igazi neve Pola Negrinek — élete tör­
ténetét mesélik el, nyíltan hitet tesz 

e, P<da Negri magyar származása mel- 
I lett.

— Az apám magyar cigány volt, a 
legszebb férfi, akii életemben lát­
tam I Sokat vándorolt magyar vá­
rosokban, míg egyszer átjött a nagy 
hegyeken és Lengyelországban re­

kedt . ..

így kezdi emlékiratait Pola Ncqri 
aki magántársaságokban, ha gyermek­
koráról van szó, ma is szívesen beszél 
arról, hogy apja a magyar cigány, 
sokat beszélt vele kislány korában ma­
gyarul. Pola Negri már Lengyelország­
ban született, a Varsó melletti Litnó- 
ban,

állítólag harmincegy évvel ezelőtt.

Ezt azonban a művésznő mondja. 
Nyolcéves korában már színpadon van 
a kis Chapulez-lány, a varsói Nemzeti 
Színház balettkarában tanult táncolni. 
Még nem volt egészen tizenhat éves, 
amikor az egyik kis varsói színházhoz 
szerződött. Ékkor cserélte fel azután 
nevét is és új nevének igen érdekes 
okai vannak. A későbbi világhírű film­
primadonnának, az akkor még

Apollonia Chapulez varsói kórisla-
lánynak kedvenc költőnője az olasz 

Ada Negri voll.

Az ő iránta való rajongásból válasz­
totta azután a költői Pola Negri nevet, 
amely tényleg igen jól illik a lengyel 
színésznő extérieurjéhez is.

Igv indult el világhírű életútjára 
Pola Negri, így lett belőle nagy prima­
donna, akinek magánügyeivel az egész 
világ szívesen foglalkozik. A házassá­
gával éppen úgy, mint a válásaié:;!.

Pola Negri
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i’a//?/ esete óta Hollywoodban na­
gyon gyakran felvetik azt a kérdést, 
bogy jó-e fehér báránynak lenni, azaz 
art-e egy filmcsillagnak, ha nevét 
botrányokkal kapcsolatban emlegetik ? 
Erre a kérdésre adott választ már 
UiarJie Chaplin esete is. Chaplin váló- 
11 gyével kapcsolatban azt jósolták, 
hogy „Cirkusz”-filmje meg fog bukni, 
hogy a nagy komikus soha többé nem 
lesz népszerű. Ennek éppen az ellen­
kezője történt.

A hollywoodi filmkörökben most 
úgy látják, hogy az a filmszínész vagy 
filmszínésznő, akinek nevét nem emlege­
tik állandóan és aki nem rendez bot­
rányokat, azt lassan elfelejtik és las­
san eltűnik. Hivatkoznak Charles Bau 
esetére, aki egy időben nagyon nép- 
szeru volt az amerikai mozipublikum 
előtt. Később megnősült, minta család­
apa lett, nem volt átférje és a közön­
ség lassan elfelejtene.

Amikor Rudolf Valentino megnősült 
a rendezők azt mondták, hogy karrier­
jének vége van. Ezután még néhány 
házasságról, válásról és kalandjáról 
neszeitek es népszerűsége mégis állan­
dóan emelkedett.

Conrad Nagel sem csinált botrányt 
Minden idejét a munkának és a csa­
ladjának szentelte. Vasárnap lem- 
tomba pírt és gyakran felolvasásokat

fiitlifí Done

tartott a női klubokban. Ennek a ren­
des éleinek az lett a következménye 
hogy az emberek őt is elfelejtették!

»«■■■Ka £
1»

—iää
Conrad Nagel

I ,Lois Wikonról sokáig nem beszél­
lek, inert a legrendesebben viselkedő 
Uimszinesznók közé tartozott. Anyjá­
val élt, nem ivott, nem cigarettázott 
es nem járt férfiak közé. Később azon­
nali belátta, hogy ha népszerű akar 
tenni, akkor változtatni kell addigi 
életmódján. Rögtön egy szép villát 
vásárolt, társaságot hívott magához, 
kénytelen-kelletlen rászokott a do 
hanyzásra és lehetőleg mindig ciga­
rettával a szájában fotografáltalta le 
magát. Állandóan azt hangoztatta, 
nogy vampirszerepeket akar játszani. 
Ennek az lett a következménye, hogv 
a lapok állandóan hasábos cikkeket
emclkedeU68 ‘8y néps?erűsé6e f°lyton

«oHzi*.*6 Dove.nevét szintén nem emle­
gették semmiféle botránnyal kapcso-
v'-u"; ,E!ni.í?tt kénytelen volt meg­
változtatni életmódját.



Délibáb 63

Charles Ray

Pola Negrinek sem ártott az, hogy 
állandóan plotykáztak róla és Gloria 
Swansonhí! sem vették rossznéven, 
hogy ötször ment férjhez.

Greta Garbo azzal alapította meg 
karrierjét, hogy állandóan botrányos 
eseteiről beszéltek. Folyton tempera­
mentumáról nyilatkozott és sokszor 
túllőtt a célon, mert akik őt még 
Európából ismerik, azok tudják, hogy 
a valóságban nagyon szerény és ren­
des nő.

Amikor Patti/ Lia Amerikába ment, 
állandóan azt hangoztatta, hogy nem 
igazak azok a hírek, amelyek arról 
szólnak, hogy ő milyen életet élt 
Európában, de később arra a meg­
győződésre jutott, hogy jobb lett 
volna, ha ezt nem tette volna meg, 
ha nem deinentálta volna a róla ke­
ringő botrányos híreket.

Nagyon sok fiatal és kezdő film- 
színésznő azzal csinál karúért Holly­
woodban, bogy botrányos jeleneteket 
rendez, sőt gyakran maguk az úgy­
nevezett managerek kényszerítik a 
filmszínésznőket „bűnök” elköveté­
sére. Az egyik ismert filmcsillagot pél­
dául néhány nappal ezelőtt botrány- 
okozásért négynapi börtönre ítélték. 
A filmszínésznő bevonult a rendőrség 
cellájába, de üzletvezetője gondos 
ködötI arról, hogy ez a nagy pillanat

a lehető leghangosabban peregjen le 
A fotográfusok serege állt a rendőrség 
epulete előtt, az újságírók meginterv- 
juvolták a filmszínésznőt és azt kér­
dezték tőle, hogy „mit érez most 
amikor átlépi a börtön küszöbét ?.. ’’ 
és voll olyan újság is, amelyik meg­
bízta a filmszínésznél azzal, hogy a 
cellában naplót vezessen, amelynek 
kizárólagos közlési jogát már 'előre 
lekötötte magának a lap. Hollywood­
ban hetekig csak erről beszéltek és 
természetes, hogy mindenki megnézte 
a moziban a „szegény és mártír film­
színésznő” legújabb filmjét. Mint ké­
sőbb kiderült, az egész hűhót a film- 
színésznő üzletvezetője rendezte, aki 
arra kényszerítette a sztárt, hogy 
botrányt rendezzen és bezárassa ma­
gát

Ezekből a példákból láthatjuk, hogy 
az amerikai filmnél mégsem jó fehér 
báránynak lenni. A filmcsillagok is 
belátták czl és ma már minden alkal­
mat megragadnak, hogy beszéltesse­
nek magukról. Természetes, hogy ezek­
nek a híreknek nagy részét maguk a 
filmcsillagok találják ki, de gyakran 
magái a botrányt is szívesen produkál­
ják, hogy beszéljenek róluk a
farkasokról . . .

Eddig csak Fatty járta meg.

Grr/a Garbó
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Nagyon ritkán történik meg, hogy 
az artisták, különösen a táncosok, 
egyedül járják végig a világot. Az 
artista világban a táncattrakciók csak 
mint „duók” vagy „triók” ismere­
tesek.

De most bemutatunk az olvasóink­
nak három olyan világhírű varieté- 
táncosnőt, akik egyedül járják a vilá­
got jelentő varieté deszkákat és akik­
nek nincsen szükségük kiegészítőre. 
A produkciójuk annyira egyéni, külön­
álló érdekes, hogy mindenütt a vilá­
gon rendkívüli sikerben van részük. 
Ezeknek a varietétáncosnőknek na­
gyon érdekes az életük, hiszen úgy­
szólván minden hónapban más és más 
városban, más és más országban van­
nak, más és más közönség előtt mu­
tatkoznak be, de talán még érdekesebb 
az, amíg eljutottak odáig, hogy — 
világhírűek leltek.

La Perle nem is olyan régen még

l’rrlc nsztrák táncosnő (f.Wrt foto)

______

egészen jelentéktelen kis táncosnő volt. 
Ott ült minden este szomorúan a bécsi 
lokálban. Igazán nem látszott való­
színűnek, hogy egyhamar kiugrik az 
ismeret len.síig homályából. Persze mint 
gyakran, most is a nagy véletlen segí­
tett. Egy fiatal mérnök minden esti 
látogatója volt a lokálnak. Egy tán­
cosnő kedvéért, egy gőgös, hideg tán­
cosnő kedvéért járt le esténként. 
Találmányon törte a fejét, valami na­
gyot és rendkívülit akart alkotni, 
hogy meglepje és meghódítsa vele 
imádót íját. Egy egészen különös, sok 
fényhatással rendelkező gépet kon­
struált, amely gép segítségével úgy­
szólván bármelyik csinos arcú és alakú 
nőt híressé lehet tenni. A nőnek egy 
körbe kellett beállnia, amely körben 
kis villamos battériák vannak elrejtve. 
A villamos battériák a legcsodálato­
sabb fény illúzióban veszik körül, 
szinte másodpercenként a nőt. Hol 
rózsákkal, hol napsugárral, hol ten­
gerrel. A nőnek csak ott kell állni 
mozdulatlanul.

Az ifjú mérnök imádottját akarta 
meglepni a találmánnyal. Az imádott 
azonban olyan gőgösen és hidegen 
bánt vele egy este — éppen egy gró­
fot várt, - hogy a mérnök elkesere­
detten más modell után nézett.

Megakadt a szeme La Perien, aki 
szerényen ült a parkett mellett az 
egyik széken. A mérnök La Periével 
próbálta ki másnap a varietében 
az igazgató, színészek és újságírók 
előtt — a találmányát. La Perle 
valósággal megszépült a vakító villo­
gásban. A találmánynak — a szak­
értők előtt —- óriási sikere volt.

Nos azóta járja La Perle dicsősége­
sen végig a világot körülvéve nap­
sugárral, rózsával, tengerrel . . .

Arimand Hurut nem akart. tán­
cosnő tenni. Eredetileg indus szü­
letésű. Ott ismerkedett meg — részint 
vesztére, részint szerencséjére —- egy 
európai férfival, akibe beleszeretett s 
akit követett Európába. Pillangó kis­
asszony eset. A férfi csakhamar rálmt 
a nőre, Arimand Bunu pedig tanács-
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Ellen Glyn, a nálunk is szerepeli 
táncosnő (L‘Art foto)

talanul és egyedül állott Londonban. 
Sok hányódás után végül mégis be­
került egy nagy varietébe — statisz­
tának. Statisztából nem igen szokott

■ sztár lenni. De Arim and Banu, aki 
E , m,u volt és tudott a kígyókkal bánni 
H hamarosan lelt.

bgv amerikai táncospár fedezte őt 
í. Magukkal vitték New-Yorkba.

■ Ángyon kevés kellett Arimand Banu-
aki elvégre is született tánc-

■ tehetség volt, hogy a táncospár taní-
■ /.'fa alatt kitűnő ..produkcióvá" vál- fl JCK.

A táncospár persze azért tanította 
B Anmand Bannt, mert jó anyagot lát- 
S . . nenne. Ki akarták használni.

Arimand Banu azonban egy szép na- 
I P,on, megugrott, de már tánc tehet­

segének teljes birtokában . . .
hl len Ghjnnek, a „Rose Mary”-ban 

I °*y:ui nagy sikerrel szerepelt táncosnő 
I eloelele már nem olyan romantikus 
I de tanulságos.

Lilén Glyn olyan figurákat csinál, 
amelyek első pillanatban szinte lehe­
tetlennek látszanak. Lábait, kezeit 
olyan formán csavarja a, teste körül, 
hogy az már a csodával határos, lillcn 

I l,h!n mint maga vallotta az
■ egesz produkciójának csak egy titka

tn'ni,mSOkxr-infe?y<‘lem és reltcnctes 
r Xíar neg\ eves korában tán- colm tanult De hatéves korától min­

dennap b—8 órát gyakorolt Ma is 
minden fellépése előtt órákig gvakorol 
iog\ a világért se veszíthesse él testé-

rolnin"8hk.TySágát- De kcJ1 is gyako- 
loima. hatha az izmok edv nap' nem
előtt0 me« kellően . . Erről előadás 
előtt meg kell győződni feltétlenül
i' n,rr7U,.Va“- hogy észszerűen 
Kell elme. A szigorított napi program­
jai mar regen nem kell megtartani, 
de bizony évekig még az is benn voll 
az életprogramjában, hogy hány órát 
aludjék es hány kalóriát fogyas­
szon el.

La I erlc, Arimand Banu és Ellen 
,-vn példái nem egyedülállóak. Nagyon 

sokan az artistanők közül, a véletlen­
nek köszönhetik karrierjüket. Hogy 
a véletlenen kívül még kemény mini- 
kara es egy kis tehetségre is szükség 
van, az csak természetes. A nők csak 
egyedül boldogulnak nehezen. Ha 
par(nerük van. már könnyebben megy 
.Meg könnyebben megy, ha ez a partner 
/rr/i. Erre más alkalommal még visz 
szál érünk.

Arimand Banu indus láncosnő 
(L’Art foto)

I « m
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Pokoli sötét szobában. Csak valami 

titokzatosan derengő fény rejtőzik az 
• gyik sarokban. Minden valószínűség 
szerint egv rózsaszínű ámpolna fénye. 
A szoba közepén a már nem fél, hanem 
háromnegyed homályban csak nehezen 
lehet kivenni a nagy ebédlőasztalt. Az 
asztal körül emberek ülnek,

Cbből a bevezetésből most már nem 
nehéz kitalálni az olvasónak, hogy itt 
bizony egy spiritisztaszeánszról van 
szó. Önagysága a spiritiszta társaság 
lelke, akinek nem régiben szellőztették 
spiritiszta dolgait a napilapok, már ko­
ros hölgy és — borzasztóan fél az 
ujsáijíróktól. Velem mégis kivételt tesz 
és miután szavamat vette, hogy csak 
mint egyszerű hívő veszek részt a 
szeánszon, meghívott, mert, mint mon­
gollá: „Ma este nagyon intereszánt 
'sz! )la este színházi dolgokat fogunk 

kérdezni“.
Kilenc óra után néhány perccel az­

után kezdetét is vette a szeánsz. A sze­
mem lassanként megszokta az uralkodó 
homályt és már az alakokat is meg­
tudtam különböztetni. Mellettem egy 
egészen fiatal leány ült, lehet vagy 
tizenhét éves. Ő a médium.

Kit akar idézni? — fordul hoz­
zám a médium.

Színészetről lévén szó, gondoltam, 
megidéztetem egy régi római aklor szel­
emet, had nyilatkozzék a cirkuszi já­
tékokról.

Önagysága azonban elbiggycsztette a 
száját:

Hogy gondolja? Én kizár,'day csak 
l(dd> emberekkel szoktam társalogni a 
táloilár/ról! Kiég bajom van nekem a 
kuncsaftokkal nappal - válaszolta gő­
gösen.

Zavarba jöttem es hogy kiengesztel­
jem haragját, megkértem arra, idézze 
meg XVf. Lajos francia királyt.

AVI. Lajos azonban sokáig váratott 
magára. Hiába hörgőit, sóhajtozott és 
hívta túl világi hangon 4 médium, a ki- 
n|ly nem jelentkezett.

ügy látszik, mással beszéd!
Végre nagynehezen jött és én izga­

lomtól kipirult arccal, remegő hangon 
lettem fel az első kérdést:

Felség! Mondja meg nekem, sze­
leiig halandónak, remegne várom a 
választ: Lédák írta-e a „Régi nyárt" 
vagy nem Lédák?

Ks jött a válasz. Az asztal elkezdett 
kopogni, a médium, mint egy éber táv- 
irdászkisasszony olvasta össze a halk 
zörejeket és aztán megmondta a vá­
laszt.

—■ Könnyebb egy tevének átbújni 
egv tű fokán, mint ezt eldönteni, édes 
öcsém I Különben is elfogult vagyok 
ebben a kérdésben, jól ismertem a Lé­
dákat, kedvenc darabom volt a János 
vitéz! Istenem, Istenem, milyen régen 
volt ez. pendelyesgyerek koromban lát­
tam először a Lédák Sárikát . . .

Hát akkor kérdezzünk valami mást. 
A Lédák, úgy látszik, szívügye.

— llát akkor azt mondja meg Fel­
ség — folytattam tovább a kérdezőskö- 
desl, —• hogy kit tart nagyobb dráma­
írónak Shakespearet, vagy Leld Má­
tyást?

Másodpercek alatt jött meg a vá­
lasz:

Micsoda kérdés — felelte sértő­
dő! len a nagy király, — hát persze, 

hogy a Matyit. Kedves, jó barátom. Még 
mindig úgy szereli a hitelezőket, hogy 
nem akar tőlük megválni, egytől se?

Miután latiam, hogy a koronás ural­
kodó meglepő jól van informálva a 
pesti színházi viszonyokról, megkoc­
káztattam még egy kérdést:

Mi a véleménye Felségednek a 
legújabb pesti női divatról?

őfelsége borzasztóan megijedt:
•faj, kérem, erről nem beszélek! 

A nadrágtalanok (sans euleottok) miatt 
már egyszer elvesztettem a fejemet . . .

Ks XVI. Lajos, a nagy francia király 
ezzel he is fejezte az audienciát, el­
távozott és bármennyire is csalogattuk, 
többet nem jött vissza.
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Vajda I,ászló, az FTC műugró bajnoka 
ugrás közben (I)ivakl felv.) 2 éves Gusztáv svéd király lenniszezv: 

közben a Riviérán (Foto Keystone)

Az 1500 méteres úszóbajnokságban Halasi Olivér és Fehér II 
holtversenyben érnek célhoz (Pobuda felv.)
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A budapesti Artístacgijesülel vizs­
gáján nagy sikerrel mutatkoztak be. 
az eltűnt Ériek Gáspár artista gyer­
mekei, a Érick-fiúk. Ériek Gáspár 
mutatványait egy átok kísérte, az a 
szám, amely utána következett, min­
dig szerencsétlenül járt. Ez az átok 
a Érick-fiúkra is átszállt, már a 
vizsgán szerencsétlenül járt egy ar­
tista, aki az 6 számuk után követke­
zett. A fiúkkal együtt dolgozóit Ve­
ronica, aki egy Camponi nevű artista 
befolyása alatt állt. A fiúk Párizsba 
szerződtek. Veronica is velük ment és 
(.amponi is követte őket. Veronka 
beleszeret az egyik Érick-fiúba, Pis­
tába. Camponi, mikor a Érick-ftúk 
Párizsban dolgoztak, arra akarta 
kényszeríteni Verőnkül, hogy készít­
sen elő merényletet a Érick-fiúk el­
len. A merénylet nem sikerült. Camponi 
dühében megszúrja Verőnkül. Cam 
poni a rendőrség kezére kerül, de sike­
rül kiszabadulnia. Veronka helyett 
szükség van még egy artistanőre és 
ezért az egyik Érick-fiú kutatást in­
dít egy magyar artistanő után. Egy 
kocsmában felfedez egy Sári nevű 
magyar lányt.

— Kendben van — mondta a leány. 
Meglátom. De a múltamról, a szár- 

»ázásomról sosem fognak kérdezni, 
gériík?

— ígérem ...
A leány sokáig nézeti maga elé. Gá­

bor közelebb húzta hozzá a széket és 
így szólt:

A szállóiban már várta őket a másik 
kel Brick-fiú. A legnagyobb izgatott­
ságban találta őket ismét Gábor. Csak 
végignézett a testvérein és már tudta, 
hogy valami kellemetlenség érte őket. 

— Mi történt? — kérdezte.
Válasz helyett Pista egy levelet adott 

át Gábornak.
A levélben ez állt:

Ériek Mátyás Fiai!

Ne gondoljátok, hogy győzedel­
meskedjetek rajtam. Mindenkinek el 
következik a maga ideje. Tudom, 
nem reméltétek, hogy kiszabadultok. 
De az én hatalmam előtt megnyílnak 
a börtönök falai és előttem nincsen 
semmi akadály. Tudom, hogy már 
nagyban készültetek az én kivégzé 
semre. Csalódtatok, fis a bosszúm, 
bárhová menekültök is, bárhol je­
lentek meg, föltétlenül utói fog érni 
benneteket.

Már értesültem barátnőtök állapo­
táról is, De ö sem viszi szárazon, fin 
korzikai vagyok és egy korzikai csak 
vérrel, friss meleg embervérrel tudja 
megtorolni az árulást.

Készüljetek el a legrosszabbra.
Eyisto Camponi.

Be kell vallani, hogy a fiúk megijed­
tek ettől a levéltől. Különösen a hig­
gadt és okos Pista félt. Talán nem is 
magái féltette, hanem a fivéreit, akiketMost pedig legyen szíves ebédcl-
rajongásig szeretett.
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Antal Sári mindhárom Brick-Ilii tet- 
szcsct megnyerte. Kedves volt és sze­
rény. \ Iliik szeretettel vették 'körül. 
Nem tudtak róla semmit, csak látták 
a/ arcán, hogy már sokat szenvedett 
és hogy az élet nem mindig volt ke- 
gves hozzá. De sohasem érdeklődtek 
afelől, hogy honnan jött, honnan szár­
mazik és micsoda szerencsétlenségeken 
esett keresztül.

Brick Gábor, amióta Antal Sárit meg­
ismerte, már nem gondolt olyan sokat 
Verőnként. Annál többet gondoltak rá 
Pista és Jenő. Egyszer az is előfordult, 
hogy Gábor ki sem nicnt a kórházba. 
Jenőnek korábban akadt dolga a 
varieté igazgatóságánál, hogy bejelentse, 
ma este újból föllépnek. És Pista, a 
nőgyűlölö, egyedül maradt a leánnyal, 
aki már sokkal könnyebben érezte 
magát.

...  Mi lesz velünk? — kérdezte
Pista.

Kikkel?
— Veled és velem — mondta Pista. 

És olyan melegen és olyan rajon­
gással nézett Veronkára, hogy az kö­
zelebb húzódott hozzá a kórházi paplan 
alatt.

Hát szeretsz? — kérdezte.
— Szeretlek, Veronka. Pedig szeret­

ném, ha nem szeretnélek.
— Olyan rossz engem szeretni? — 

kérdezte gyöngéden a leány.
A legszebb érzés, Veronka. De 

nem akarok egyik fivéremmel sem ösz- 
szeütiközésbe jutni . . .

... Pedig szint kellene vallani —
mondta Veronka.
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Miért olyan sürgős? A fontos csak

Kedves emlék
Szülők, nagyszülők vagy gyermekek meg­
örökítését. egy pompás olajfestményben 
vállalom, ha beküldi fényképét. Ugyan­
csak ceruzarajzot is vállalok, élethűen a 
fényképnek megfelelően, feltűnő olcsó 

áron. Címem:

Váry Nagy Sarolta,
Kispest, Hunyadi ueea ÍÍ9

az, hogy te tudod és én tudom. Minek 
tudja a világ?

Veronka felült az ágyban.
—. Nekem most kell valaki, aki meg- 

védclmezzen — mondta.
— Miért?
Veronka felelet helyett egy levelet 

nyújtott át Pistának.
— Olvasd 1 — mondta.
Pista elolvasta a levelet. Azonnal föl­

ismerte Camponi írását. A hideg bor- 
zadály futott keresztül a testén.

Veronka!
Csak azt akarom közölni veled, 

hogy meghalsz. Sokkal előbb, mint 
gondolod. És ne bízzál a Brick-fiúk 
védelmében, mert én, aki áttörtem a 
börtönök falát, könnyen megtalálom 
a szívedhez vezető utat. Nem szép 
szavakkal, nem szerelmi vallomással, 
hanem egy korzikai tőrrel. ..

Egistó Camponi.

Szinte hisztérikus roham fogta el a 
leányt.

— Védj meg! Félek! Sötét árnyakat 
látok! Minden nővérben, minden beteg­
ben az ő ördögi képét látom. Védj 
meg, mert én élni akarok, én boldog 
akarok lenni! Ne hagyj el, Pista . . . 

Pisla csillapította:
— Nem kell félned. A fekete ördö­

gök nem hagyják egymást. És most 
meg is szaporodtunk ...

— Kivel?
Pista elmondta, hogyan találkoztak 

össze Antal Sárival.
A leány érdeklődéssel fordult feléje. 
— Szép? —- kérdezte.
— Nagyon szép -— felelte Pista.
— Szebb, mint én? — kérdezte most 

Veronka.
Pista nem felelt. De különös érzés 

bántotta. Keresztül villám lőtt az agyán 
az a gondolat, hogy Sári és Veronka 
nem fogják szeretni egymást. Biztosan 
féltékenyek lesznek egymásra. De aztán 
elűzte magától ezt a gondolatot.

— Nagyon derék teremtésnek lát­
szik — mondta. —- Biztosan jóba lesz­
tek . ..
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Verőn ka és Sári teljesen ‘közömbö­
sen viseltettek egymással szemben. Egy­
szer Vcronka megkérdezte Sáritól:

— Élnek a szülei?
Sári nem felelt.
Vcronka megismételte a kérdést.
— Bocsásson meg, erre nem vála­

szolok — mondta Sári.
— Miért nem? — kérdezte Vcronka, 

most már némi gúnnyal.
— Mert a négy fekete ördög nekem 

írásba adta, hogy engem múltamról, 
származásomról és életkörülményeim­
ről sosem fog kikérdezni. Ez a szerző­
dés magára is kötelező, Vcronka.

Olyan meggyőződés és annyi jóság 
volt Sári hangjában, hogy Veronkának 
melegség támadt a szíve táján.

— Ne haragudjon, nem akartam 
bántani — mondta. -—- De látom az ar­
cán. hogy sokat szenvedett.

— Ez igaz! — mondta a leány.
— És nem akar bizalmas lenni hoz­

zám?
— Nem.
— Miért nem?
Könnyes szemmel válaszolt Sári:
— Mert eddig is az volt a bajom, 

hogy bizalmas voltam az emberekkel 
szemben. Ezentúl nem leszek .. .

Gyűlöl gondolta magában Vcronka. 
És panaszkodott is Pistának:

— Ez a nő engem ki nem állhat... 
Megkérdeztem, hogy kicsoda és go­
romba volt velem ...

Pista nem válaszolt. De megkérte 
Veronkál, hogy ne élesítse ki a hely­
zetet.

— Próbáljátok szeretni egymást — 
mondta,

— Soha — mondta Vcronka daco­
san.

— Nem szeretném, ha ellentétek len­
nének köztünk.

— Már vannak — mondta Vcronka 
és magára hagyta a bámuló Pistát.

Brick Pistának minden igyekezete 
az volt, hogy meleg szeretetet vará­
zsoljon a két lány közé. Minden alkal­
mat megragadott, hogy kibékítse őket. 
De az asszony! lélek kiismerhetetlen. 
' eronka csak azért haragudott Antal 
Sárira, mert a fiúk közelében volt és 
féltette őt Brick Pista közelségétől. Pe­

dig Sári igazán nem szolgáltatott rá al­
kalmat, hogy kihívja maga ellen Ve­
ronika haragját. Csendesen, szerényen 
viselkedett és nem volt viselkedésében 
semmi olyasmi, ami magára irányít­
hatta volna Vcronka haragját.

— Miért nem szeretitek egymást?
— kérdezte egyszer Brick Pista Ve­
rőnkétől.

— Folyton arról a nőről beszélsz!
— válaszolta durcásan Veronka.

Pista csodálkozva nézett a lányra.
Ki az a nő? — kérdezte.

— Úgy csinálsz, mintha nem ismer­
néd őt egészen közelről — válaszol, 
Veronka.

—• Hallgass, Veronka! — mondta 
Pista. ■— Ne rágalmazz senkit.

Veronka nevetett és csendesen 
mondta:

— Én mindent tudok.
Holott nem tudott semmit sem. 

Csak látta, hogy Sári néha szomorúan, 
lopva rátekintett Brick Pistára és

Nagyon jól megértitek egymást. . .



ilyenkor volt valami enyhe vágy a 
tekintetében.
_ Mit tudsz? — kérdezte Pista.
_Nagyon jól megértitek egymást

— felelte a lány.
— Nem igaz, Veronka!
— Hát azt hiszed, vak vagyok? Azt 

hiszed nem látok mindent? Észrevett 
lem, hogy amióta ez a nő köztünk van, 
sokkal kevesebb figyelmet fordítsz 
rám, mint azelőtt.

Pista váltig erőlködött:
— Nem igaz.
_ Tagadod, hogy Sári szerelmes

beléd?
__ fin nem tagadok semmit —

mondta Pista. — De azt hiszem, hogy 
semmi okod sincsen a gyanakodásra. 
Utóvégre nem tilthatjuk meg Antal Sá­
rinak, hogy beleszeressen valakibe, 
finnyire nem avatkozhatunk be egy fe­
kete ördög magánéletébe sem. Akár­
mit mondsz, nem hiszem, hogy szerel­
mes lenne közülünk valakibe.

— fin biztosan tudom — mondta 
Veronka.
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— Melyikünkbe?
— Beléd!
Brick Pista arcát elöntötte a harag 

pírja. Dühösen az asztalra csapott.
_fin pedig nem tűrök semmilyen

viszályt. Nékem akkor volt igazam, 
mikor gyűlöltem a nőket, ^le újból 
megszerettetted velem őket. És most 
azon az úton vagy, hogy ismét nögyű- 
lölő váljon belőlem. Értsd meg, mint 
a legidősebb fekete ördög, egyszerűen 
megtiltom neked, hogy Sári dolgaiba 
beleavatkozz. És nem tűröm, hogy 
bántsd őt.

— Megérdemli — mondta Veronka. 
— Miért?
— A múltja miatt.
— Mit tudsz a múltjáról?
—• Semmit — mnodta Veronka.

De éppen ez a gyanús. Ha nem kel­
lene titkolnia a múltját, akkor elme­
sélne nekünk mindent. De hallgat. 
Nem szól egy szót sem. Miért? Mert 
titkolni valója van. Senki sem titkolja 
tiszta múltját. Mindenki csak azt tit­
kolja, amit szégyel.

Délibáb
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Egyszerűen válaszolt Pista:
— Rossz vagy Veronka.
— De ő egy angyal — mondta ne­

velve a lány ...
— Hallgass — szólt Pista és magára 

hagyta a lányt, aki tehetetlenül, ököl­
beszorított kézzel, összeszorított fogak­
kal sétált fe és alá a szobában. Most 
meg tudta volna fojtani Antal Sárit 
egy kanál vízben.

NYOLCADIK FEJEZET,

(amely merev és előkelő, m°.rt merev 
és előkelő lények szerepelnek benne)

Meg kell szakítanunk párizsi tar­
tózkodásunkat. A Brick-fiúk tovább 
dolgoztak a Luna-varieté színpadán, 
mindig nagy sikerük volt és már úgy 
látszott, hogy vendégjátékuk végelát 
hatatlan, mert a direkció nem akarta 
elengedni őket.

Az ősi Hadházy-kúrián nagy 
csend volt, itt néma nyugalom­
ban a Hadházy bárócsalád, az 
öreg báró és a felesége, két feszes és 
kemény ember, akiknek mindennél 
fontosabb volt az etikett, a merev ud­
vari formák és mindaz, amit a Német­
országból importált udvarmester, akit 
Minimisszimusznak neveztek, elírt szá­
mukra. Minimisszimuszt egészen más­
képpen hívták, Köppke volt a becsü­
letes neve és addig forgatta Knigge 
„Umgang mit Menschen“ című köte­
tét és addig tanulmányozta a spanyol 
etikettet, az angol udvari formákat, 
minden néven nevezendő illemtanokat 
és művelt társalgókat, míg otthagyta 
Stettint, ahol született és elég erőt ér­
zett magában arra, hogy kimenjen a 
világba. Knigge úr művészetével a fejé­
ben és a szóról-szóra tudott spanyol 
etikettel a góthai almanach szerkesztő­
ségében jelentkezett Góthában ési meg­
kérte az igen tisztelt szerkesztő urat, a 
mágnási címek fellebbezhet élen fóru­
mát, hogy legyen szíves szerezzen neki 
valahol egy udvarmesteri állást, már 
nála képzettebb etikettmester nem léte­
zik az egész nagy Németbirodalomban. 
Es'inagyszakállú szerkesztő úr nagyon 
szívélyes volt, behozta őt .segédudvar­

mesternek a góthai udvarba. Itt ragadt 
rá az a név, hogy Minimisszimusz, 
mert Klöppke úrnak minden törekvése 
az volt, hogy sokkal csekélyebbnek él 
jelentéktelenebbnek látszon, mint a va­
lóságban. A góthai udvarban azután 
lassan kilanulmányozla az udvari in- 
trikák és fortélyok minden csinját- 
binját, képzett udvaronc lett belőle, 
akiből lassan főudvarmester lelt, mert 
minden főudvarmester meghal a végén 
és természetesen Klöppke úr került mes­
tere helyébe. Közmegelégedésre dolgo­
zott a góthai udvarban, működése ellen 
soha semmi kifogás nem merült fel, 
megkapta a perzsa sah látogatása alkal­
mával a fekete tinó-rendet, sőt a legma­
gasabb góthai kitüntetési is, úgyhogy 
teljes mértékben meg volt elégedve sor­
sával. De a sors sötét széleméi összees­
küdtek Minimisszimusz úr ellen, egy­
szerűen foradahnat csináltak, a góthai 
fejedelmi udvar fölöslegessé vált és a 
góthai fejedelem gyalogszerrel volt 
kénytelen maga és felesége létét meg­
menteni. Ekkor Minimisszimus el­
bújt az udvari pincékbe, őt
nem érdekelte a Marseilles és
a többi forradalmi induló, elhatározta,

Minimisszimusz. . .
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hogy nem mozdul ki addig a pincéből, 
auiíg a gólliai fejedelem vissza nem tér. 
Kire nem volt semmi kilátás. A pincé­
ben Minimisszimusz gombával táplál­
kozott. lévén ott egy gombatenyészet, 
ezenkívül bort ivott, és így éldegélt, 
amíg az utolsó gombát is megette maga 
körül és már alig volt bor a fejedelmi 
hordókban. Ekkor napokig tartó ke­
mény ön tusakodás után rászánta mggnt 
arra, hogy kibújik a pincéből, ki is bújt 
és jelentkezett a köztársasági hatóság­
nál, azzal, hogy ő hű fia akar lenni a 
köztársaságnak, és nagyon szívesen el­
menne valamelyik köztársasági herceg, 
vagy fejedelem udvartartásába udvar­
mesternek.

A hatóságok nevettek ezen és Mini- 
misszimus állás nélkül maradt.

Ez nem zavarta őt abban, hogy ma­
gánéletében ne alkalmazza minden te- 
kintelben a spanyol etikettet.

Állást keresett. Végre nagynehezen 
talált egyet, mert megtudta, hogy Had- 
házy, a dúsgazdag magyar báró 
kasznárt keres.

— K asznár vagy udvarmester, min­
den mindegy — mondta Minimisszimusz 
és utolsó pénzén elutazott Magyar- 
országba a hadházi kastélyba. Itt ter­
mészetesen magyaros vendégszeretettel 
fogadták.

—- Hát kasznár akar lenni? — kér­
dezte az öreg Hadházy, akit megye- 
szerte ismertek nagy gazdagságáról, ne­
mes szívéről és jó kedélyéről.

—. igen — dadogta Minimisszimusz. 
— Németfajta ember? — kérdezte 

Hadházy.
-—• Jawohl!
— Aztán ért valamit a többterme­

léshez.? Mert azt mondják, hogy én nem 
gazdálkodom belterjesen a birtokomon. 
Gondoltam, hogy hozok ide valami né­
met kasznárt, aki ért az ilyen dolgok­
hoz . . . Foglalkozott eddig célszerű 
trágyázással?

Minimisszimusznak eszébe jutott a 
góthai fejedelmi palota finom parkettje. 

— Hogyne, hogyne ■— mondta.
•— Hát akkor csapj fel öcsém, — 

mondta Hadházy.
— Mi lesz a dolgom? —- kérdezte 

szepegve a német.

— Hát elsősorban a barmok körül 
lesz dolgod öcsém — mondta llad- 
— Értesz a baromfiakhoz?

—- Jawohl!
— Aztán tudsz jól németül?
— Anyanyelvem.
— Hát jól van.
Minimisszimusz szerényen megje­

gyezte:
—- Ha nem sértem meg, meltosagos 

báró urat, szíveskedjék megmondani 
nekem, hogy minek kell a barmokhoz 
jól tudnom németül?

— Marha vagy — mondta Hadházy.
.— Nem a barmokhoz kell a német. 
Azok minden nyelvet megértenek, mert 
okosabbak, mint az emberek. Hanem 
van egy eladó leányom ...

— Nagy szerencse lesz részemre, ha 
a méltóságos bárókisasszonyt meg­
ismerhetem — mondta Minimisszimusz 
kifogástalan etikettszcrüséggcl.

— A leányomat kell németül taní­
tani . ..

— A legnagyobb örömmel, báró úr. 
— Szeretném, ha franciául is tud­

na ...
— Arra is lesz gondom, méltóságos 

uram — mondta Minimisszimusz, — 
mivel ebben a nyelvben is odahaza va­
gyok.

— Nagyon helyes. Gyere, hemutat­
lak a leányomnak.

Ezzel egy fehér leányszobába vezette 
Minimisszimuszt. A fehér szobában, 
fehér ruhában, fehér kanapén heve- 
részett a fehér bárókisasszony.

— A leányom — mondta a báró.
— Végtelenül boldog vagyok. Sza­

bad hallanom méltóságos kis tanítvá­
nyom nevét?

A báró mutatta be a bárókisasv 
szony.

— Hadházy Sára baronesz ...
— Csak Sára? — kérdezte Minimisz- 

szimusz csalódottan.
— Van még vagy hat neve — mon­

dotta a báró. — De én ezeket most 
nem fogom felsorolni. Te meg kezdd 
meg a munkát, öcsém. Délelőtt a tehe­
nekkel kell foglalkoznod, délután pedig 
a leányommal. De nehogy véletlenül a 
teheneknek adj német és francia órát 
és a leányomat szénával etesdl Hallót-

Délibáb
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htm, hogy a németek nagyon szórako­
znunk.

Igen — felelte szomorúan 
Klöppke. — Most is Gothában felejtel- 
lem az esernyőmet.. .

így szerződött Klöppke Minimisszi- 
musz. a gótliai fejedelmi udvar cgvkori 
nélkülözhetetlen udvarmestere llad- 
házy báró hadházi házába.

Természetesen már az első napok­
ban kiderült, hogy halvány sejtelme 
sincs, mit kell csinálni a tehenekkel. 
Azt sem tudta biztosan, hogy vájjon a 
tehenek, az ökrök vagy a bikák adják 
a lejei. Iladházy hamar észrevette, 
hogy a német becsapta.

— Csaló gazember vagy Minimisszi- 
inusz — mondta egy hét múlva.

— Bocsánatot kérek — mondta az 
egykori udvarmester. — Élni csak kell 
valamiből.

- De csak becsületesen — mondta 
a bán-).

— Tessék egy kis időt hagyni ne­
kem.

— Mire?
— Majd csak kiismerjük egymást.

- Kik?
— Én a teheneket és a tehenek en­

gem ...
Fránya német -— mondta ne­

velve a báró. -— Most az egyszer nem 
bánom. Nem a szép szemed kedvéért 
tűrlek meg a házamban, hanem azért,

meri az on kis Sári leányom nagy­
szerűen halad a német és francia nyelv­
ben. Ézentúl csak nevelő leszel. Á |e- 
henszolgálal alól föbncntlek.

A tehenek nagyon fognak örülni 
— mondta Minimisszimusz.

És megtűrték őt a régi kúrián. Sőt, 
meg is szerették, mert jó ember volt, 
aki a tűzbe ment vo'na a báróért. Sza­
bad óráiban láncórákat adott a paraszt- 
gyermekeknek és az öreg báró legfőbb 
passziója az voll, amikor a paraszt- 
gyerekek simmiztek előtte.

És Minimisszimusz lassan érvénye- 
sí let te akaratát. Szerelték őt. A szol­
gákat ráfogta az etikettre. A paraszt- 
cselédek mély bókkal hozták az asz­
talra az ennivalót. Ez mind Minimisz- 
szimusz müve volt. Az öreg báró ki is 
jelentette egyszer.

Egyszer frakkot fog adni a ko­
cákra ez a bolond német.

Egyszer Minimisszimusz megkérdezte 
a báró kisasszony tói:

Maga még sosem volt szerelmes?
-— Semmi köze hozzá, Minimisszi­

musz — mondta a bárónő, de nem ha­
raggal.

— Bocsánatot kérek, de ebben a 
korban a leányok falun már szerelme­
sek.

— És városban?
— Olt már előbb. Miért nem vála­

szol, Sára? Miért nem bizalmas hoz-

rv- ♦ <

Valami itt nem klappol



76
ttéübáb

zám. Hiszen szép, fiatal és kívánatos. 
És nem tudom elképzelni, hogy ne lett 
volna szerelmes.

A leány kacagott. De Minimisszi- 
musz, az öreg udvarmester valami kü­
lönöset érzett ebben a kacagásban.

— Valami itt nem klappol — gon­
dolta.

Minimisszimusz egyedül sétált a 
parikban. Most kongott a falu harangja 
tizenkét órát. Az öreg nem tudott el­
aludni. Mintha valami sötét árnyat lá­
tott volna keresztülsulianni a kúria 
udvarán. Az árny után nézett. Rövid­
látó volt és mégis látta, hogy az árny 
egy ablakra kapaszkodik, ott eltűnik.

— Ez a bárókisasszony ablaka -— 
gondolta.

Végre bátorságot kapott és lement 
az udvarra. Most belőle lelt egy sötét 
árny. Lábujjhegyen ment egészen Sára 
ablakáig. Itt megállt. A szobában sötét 
volt. És Minimisszimusz hangokat hal­
lott. Egy férfi suttogott:

A hallgatózás nem méltó hozzád 
Minimisszimusz, gondolta. De most 
kutyakötelességed hallgatózni, mert itt 
valami nem klappol. Egy árny marad­
jon otthon és ne suhajon nekem. És ha 
egy árny suhan, az még nem volna 
baj. De miért suhan az az árny Sári 
baronesz szobájába.

— A spanyol etikett olyan esetben, 
ha a királyi család valamelyik tagjának 
becsületéről van szó, egyenesen előírja 
a hallgatózást. — És Minimisszimusz 
hallgatózott. A fülét nekinyomta az 
ablaküvegnek, annyira, hogy az majd 
szétrepedt. Zokogást hallott.

Nem az árny zokogott, hanem Sára
És most egy mély férfihang hallat­

szott:
— Hiába sírsz, Sári. Ennek meg kell 

lenni.
A könnyel közt felelt a leány:
— Mit csináljak?
— Mondd, hogy heteg vagy, utazz 

el . . .
— Nem engednek el egyedül.
— Mikorra várod?
— Talán csak három hónap ...
— És akkor?

... •— Az apám elkerget.

Türelmetlenül válaszolt az árny:
— Arról én nem tehetek.
Most hosszabb szünet következett.
Az árny ismét megszólalt:
— Én nem vagyok felelős. Es én 

nem is vállalhatom az apaságot. Nekem 
a dolog nagyon kellemetlen. Nekem 
az állásomba kerülhet. Én mint vár­
megyei jegyző, nem csábíthatom el egy 
földesúr fiatal és tapasztalatlan leá-
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a Lexikon és Világtörténelem részére. Egy 
ízléses szobadísz az itt rajzban bemutatott 
könyvállvány, amely 60 cm. magas és 33 
cm. széles.

A könyvállványon 12 Lexikont és 12 Vi­
lágtörténelmet lehet elhelyezni. Igen ízléses 
és finom kivitel.

Előfizetőinknek készült diófaszínben. Az 
ára 6 pengő 90 fillér, postadíj 60 fillér. Után­
véttel 10 fillérrel drágább.

Megrendelhető a „Délibáb“ kiadóhivata­
lánál, VII, Dohány ucca 12.
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nyát. Ezt meg kell értened, Sári . . . 
Tűnj el. menj egy fürdőhelyre, mondd, 
hogy neked szükséged van a magányra.

Most abbamaradt a suttogás. Sári 
nagyon hangosan kiáltotta:

— De hiszen le vagy az apja!
Gúnyos hang felelt:

Azt bizonyítani kell...
• Így beszélsz? A szerelmes éjsza­

káink után így beszélsz? Ilyen gyáván 
viselkedsz? Nincs annyi erőd, hogy 
odaállj az apám elé, megmondj neki 
mindent és megkérd a kezem ?

— Nem lehet.
— Mindent tudni akarok. Miért nem 

vehetsz el feleségül?
— Mert nős vagyok — mondta a 

férfi.
— Gazember, gyilkos! — kiáltotta a 

leány, aztán csend lelt . . .
Minimisszimusz gondolataiba mé­

lyedre ment vissza a szobába.
— Tulajdonképpen le kellett volna 

lőni azt a gazembert. Miért nem lőttem 
le? Úriember lelőtte volna. Ezt a spa­

i'él szentesíti az eszközöket. A báró 
«gvon fogja lőni azt az embert. Es ő 
megérdemli.

Minimisszimusz ebben a tudatban 
aludt el.

*

Heggel sokáig küzdött magával, amíg 
be mert menni a báróhoz.

Fontos közlcnivaJóm van — mon­
dotta Minimisszimusz.

Nekem is — felelte a báró és 
nagysölélen nézett a németre.

Drain, one az elsőbbség — mon­
dotta Minimisszimusz.

A báró felugrott a helyéről és az ök­
lével fenyegette az eget.

í ram, én a legszerencsétlenebb 
apa vagyok . . .

- Lekéstem -— mondta a német. — 
Mi történt?

A leányom megszökött.
Kivel?

IFolytatjuk)

nyol etikett is megengedi.
Aztán megvigasztalódott.

Azért nem lőttem le, mert nem 
volt nálam revolver. Gólhában felej­
tenem... >

Nem tudott elaludni. Először be 
akart menni Sári baronesz szobájába. 
Aztán lelett erről a szándékról, ti egge- 
bg sétált fel és alá a szobájában.

— Reggel mindent jelentek a báró­
nak --- gondolta.

De egy belső hang megfogta.
— Nem uralkodás ez?
— Nem — felelte sajátmagának. -

I yen kor mindent szabad. Ilyenkor a

i

Reggelig stiláll fel-alá
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ReJlvénymegfejlések:
A Délibáb 24-25-26-27. számúban _ Pola 

Xcizri szétvágott arcképét közöltük. A megfejtők 
köziitl a hattagú bírálóbizottság döntése alapján 
a következőképpen osztottuk ki a rejtvenyked- 
vezményeket:

Eav-egy modern ébresztőóra, elsőrendű 
csengöszerkezeltel í

1. H. I. kereskedő, Hódmezővásárhely. 2. K• 
L.-nv, póst a fel ügyelő neje, Budapest, IX, Ló- 
nvai ucca 38. 3. K. E. vendéglős, Újpest. 4. 
A. S. festőmíivésznő, Budapest, VIII, Baross u. 
119. r>. B. Gy.-nv, százados neje, Debrecen.

Egy-egy nikkel zsebóra :
1. M. T. máv. hív., Budapest, VIII, Sándor 

ucca 15. 2. W. L. <lr. fogorvos, Budapest, IX 
Üllői ut 101. 3. J. L. színész, Nagykanizsa. 4, 
Sz. L. főkertész, Sopron. 5. K. I. tanar, Hatvan

Egy-egy ezüstbe foglalt, ékkővel kirakott ké­
zelőgomb. ötvösművészeti munka :

1. J. Gv. mechanikus, Budapest, VII, Wes­
selényi ucca 10. 2. M. Z. zenekari vezető, Buda­
pest,* IX, Mester ucca 16. 3. F. B. háztulajdo­
nos, Rákospalota. 4. S. E. fakereskedő,^ Buda­
pest, Népszínház ucca 38. 5. A. I. szűcsmcs- 
jCr, Kispest.

Egy-egy ezüstbe foglalt férflgyürü, ékkö­
vei, ötvösművészeti munka :

1. G. L. fodrászmester, Budapest, I, Krisztina 
krt. 141. 2. Ifj. K. R. filmscgédrendező, Kispest, 
Arany János ucca 32. 3. F. 7. mérnök, Buda­
pest, Központi Városháza. 4. M. J. dr. ügyvéd, 
Budapest, IV, Petőfi Sándor ucca 3. 5. T, Zs. 
építeszrajzoló, Nyíregyháza.

Egy-egy ezüstbe foglalt női gyűrű, ékkővel, 
ötvösművészeti munka :

1.12, D.-né, fömolnár neje, Budapest, Vili, 
Baross ucca 98. 2. W. K. festőművésznő, Zala­
egerszeg. 3. I. L. tanítónő, Sopron. 4. Gy. IC.-né, 
min. tisztv. neje, Budapest, VIII, Mária ucca 14. 
5. S. P. magánzónő, Szombathely.

Egv-egy ezüstbe 
foglalt, ékkővel ki- 
ran ott fcros, ötvös­
művészeti munka:

1. 13. E. póstakia- 
dó, Budapest, Vili, 
Üllői ut 48. 2. T. 
F.-nó, vendéglős ne­
je, Győr. 3. Lovag 
V. T.-né, háztartás­
beli, Budapest, IV, 
Váci u. 40.

Egy-egy ezlistbefog 
lalt, ékkővel kúa 
kot násfa, ö vös- 
müvészeti munka :

1. K. I.. színinö­
vendék, Budapest, 
VI, Aradi ucca 34. 2. 
F. P. gépíróim, Hat­
van. 3. A. K.-né, ta­
nár neje, Budapest, 
IX, Ráday ucca 32.

Egy-eg/ gyeimekjáték:
1. Ifj. II. A. tanuló, Budapest, X, Kőbányai 

ut 42. (Klimpino.) 2. O. P. elem ista, Szeged. 
(Gyermekkalauzfelszerclés.) 3. í. IC. gimnázista, 
Budapest, X, Jászberényi ut 38. (Ruggyanta 
futballjáték.) Ezeken a megfejtőkön kívül min­
den pályázó, aki a feltételeket, betartotta, egy- 
egy rejtvény kedvezményt kapott.

»59)* •>*>*)*>*, +!+> r.*

Szerkesztői üzenetek
Erdélyi körjegyző. 1. Amerikai angol. 

2. Idegennyelvű színészeknek tolmács 
fordítja le a rendező utasításait, .'i. 
Forduljon a Star-fiimgyárhoz (Kossuth 
Lajos u. 13.) ezzel a kéréssel, -1. Biró 
Lajos és Vajda László angolul írják 
szcenáriumaikat, a többiek magyarul, 
de ezt lefordítják angolra. Mindezeken 
felül tudni keli, hogy a filmszínészek 
játék közben csak egyes szavakat 
mondanak el a szerepből. A többi he­
lyen azt beszél, amit akar. Ezt termé­
szetesen már az anyanyelvén mondja 
A filmszínésznek a szerepét nem kell 
„tudni", csak a rendező utasításait 
kell megérteni,

Thalia. Ila mint műkedvelőnek si­
kere volt, az még nem jelenti, hogy 
mint hivatásos színész is megállná a 
helyét. De ha mindenáron színész akar 
lenni, akkor először tegye le az érett­
ségit. A színészethez elsősorban álta­
lános műveltség kell, amit csak tanu­
lással lehet megszerezni. Kérdéseire a 
Délibáb 28. számában megtalálhatja 
a választ „Színinövendék” és 1910 
Sahjhely” jeligék alatt.

Levélíró. Nincs Pesten, de augusz­
tus elején már itt lesz.

Huszúrcsiny. 1. 1904 dec. 21-én.
2. Elváltak. 3. Nemsokára újra szín­
padra lép. 4. Sokan vannak. 5. Ők még 
meg sem esküdtek.

Pohi Xcgri 
Szétvágott, képrejtvé- 

nytink megfejtése

Hölgyek jelszavai
Szép árúkat, 
jókat, olcsón

KLEM HNTRL
divatárűházában vásárolhatunk

Király u. 53 (ilkáCÍü U. SflPDk)
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Minden megfejtő jutalmat Kap
éti él
iztíisi

Ilejtvénypályázatunk keretében ötvösművészeti ékszerek és díszes kötésű rcnénvek
kerülnek kioszt Asm u s

Miből áll ez a rejtvény ?
Fenti rejtvényünk egy összerakható kép. A 

♦.Délibáb“ szerkesztősége darabokra vágta szét 
egy híres magyar színésznő arcképét. A szétvágott 
kép eiső darabjait legutóbbi két számunkban ko­

szoltuk, itt közöljük a harmadik sorozatot és la­
punk legközelebbi számában hozzuk az utolsó ré- 

r székét. Aki a rejtvényt meg akarja fejteni, vágja 
ki a kép egyes részét, ragassza azokat egymás 
mellé de csak vékony papírra s az így nvert teljes 
képet küldje be a „Délibáb“ kiadóhivatalának, vll, Dohány ucca 12 szára.

Beküldési határidő 1028 augusztus hó 15. Min- 
den levélborítékra ez a jelige írandó: „Déli­
báb képpályázat.“

A megfejtők között az alábbi díjakat osztjuk ki:
1. Ezüstbe foglalt, ékkövekkel kirakott ké­

zelőgombok, ötvösművészeti munkák.
2. Ezüstbe foglalt férfigyűrűk,ékkővel, ötvös­

művészeti munkák.
3. Ezüstbe foglalt női gyűrűk ékkővel, öt­

vösművészeti munkák.
4. Ezüstbe foglalt, ékkövekkel kirakott bro- 

feok, iparművészeti munkák.
.. . ^*,1íís^írs kötésű regény: Zsiványok. Irta:I riedrich Gerstackcr.
. . kötésű regény : A második élet.Irta: Palásthy Marcell.
Irta ? Pulton *töt^s*í rcgény: A kapitány leánya.
, . «8'i Díszes kötésű regény : Három fekete fél- 
nold. Irta: Csermely Gyula.

díszes k ötésti regény: Fekete matróz, 
a! 1 L/jf^yas 2sigmond. Azonkívül a további díszkőtésű regények:
10. Csodálatos bábu. Irta: Dobosi Pécsi Mária.
11. A púpos lovag. Irta: Paul Féval. 

pdysseus Párisban. Irta: Frank Heller.
♦ a a izz Ce *rla : Sven Elvcsttad.
;?■ Aranypolgár. Irta: Lövik Károly, 

bouse Barátom>üz őletművész. Irta : P. G* Wode-
10. A levegő kalózai. Irta: Jesus de Aragon.

17. Bckvando aranya. Irta; E. Phillips Op­
penheim.

18. Rítta mesék írta : Méray-Horváth Károly
19. Baziiidesz Éva, írta: Lakatos László.
20. Tolnai Világlcxikona I. kötete díszes 

kötésben.
21. Tolnai Világtörténelme I. kötete díszes: 

kötésben.
22. Henry S. Eandor díszes kötésű műve 

Utazás a rejtelmes Tibet ben.
23. Tolnai Regény tára kötve. (10 kis kötet 

egy díj.)
24. Gyémántregény kötve. (15 kis kötet 

egy díj.
Minden megfejtő mellékeljen leveléhez 20 

fillért levélbélyegben a bérmentes póstai szál­
lítás, csomagolás, nyomtatvány és hirdetés 
költségeire.

Az a megfejtő, akinek már birtokában van 
a felsorolt művek valamelyike, töltse ki és 
küldje be nekünk az itt közölt szelvényt és eb­
ben az esetben természetesen nem azt a jutal­
mat küldjük, amelyik már megvan neki.

A szelvényen csak a díjak mellé írt számokat 
kell feltüntetni.

C
A_______________számú jutalom

már meg van nekem
A Délibáb__________ számában kö­

zök rejtvény megfejtése:

Néo_______ ______ _____________
Foglalkozás :__________________
Lakhely____________ kér., _____
ucca____________ sz.__ em.__ajtó
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nyel­

vi zszintes sorok:

A 28. számú kereszt- 
rejtvény megfejtése. 
Vízszintes sorok: 1 .Go­
mel Galileo 12. Igen 13. 

Ei 15. Tyuk 17. Narr 19. Orr 20. Hart 21. Elő

1. Híres francia bí­
boros

12. A következő betű 
hozzáadásával idő­
mérő

14. Névelő
15. így becézi a bort 

a falusi ember
17. Szellemi munkás
18. Gyümölcs
20. Szarvasfajta
21. Igekötő
22. Sok pénz van itten
23. A hajó része
24. Ilyen a jó étel
26. Növény raggal
27. Visszafelé olvasva, 

az arc egy része
28. Szőrmefajta
30. Olasz folyó
32. Vad
35. Visszafelé olvasva, 

langyos más 
nyelven

36. Rangjelző szó
37. Hangszer
39. Nagy víz
41. Eskü más nyelven
42. Ige
45. Régi törzs
46. Egy mássalhangzó 

pótlásával ílandriai 
kikötőváros

47. Régi súlyegység
48. Rövidítés
49. Családtag
50. Tagadó szó
52. Egy ékezet pót­

lásával : egész
54. Töltés 

5. Papi rang
57. Nem régi
58. Német folyó

60. Prelátus és jeles 
publicista

61. Azonos mással­
hangzók

62. Személyes névmás
63. Ha valaki kopog­

tat az ajtón, ezt 
mondjuk

66. A költő szerint sö­
tét verem

69. Technikai műszó
Függőleges sorok:

1. Híres francia szob­
rász

2. Az új pápa meg- 
megvá lasztásáig a 
Szentszék ügyeinek 
vezetője

3. Ige
4. Női név
5. Túloz
6. Testvérpár
7. Fém
8. Sok költő megénc- 

. kelte már
9. Egy fa gyümölcse

10. önzetlen gondol­
kodás és cselekvés

11. Növény
13. A szekér igéje
16. Igekötő
19. Ige
25. Érzékszervünk tu­

lajdonsága
26. Ige
29. Esz
30. Az égboltozat két 

pontját nevezzük
így31. Polipfajta

32. Tiltó szó

„JVe Koplalj 
die légy Karcsú V*
A helyes táplálkozás szabályai. Teljes ét­
lap kalória-táblázattal, gyönyörű illuszt­
rációkkal. Kapható kiadóhivatalunkban 
(VII. kér., Dohány ucca 12). Ára 1 pengő 
80 fillér. Az összeg bélyegekben is be­

küldhető, utánvéttel nem küldjük

Előfizetési ár i
J4 évre 3 pengő 50 fillér, yt évre 7 pengő 
Ausztriában példányonként 60 Groschen

Nyomatott Tolnai Nyomdai Műintézet és Kiadó 
vállalat Rt. mélynyomó-körforgógépcin, 
Budapest, VII, Dohány ucca 12 szám

33. Ige
34. Női név
38. Dunamenti város
4q. Férfi sorsa
43. Egy magánhangzó 

pótlásával idegen­
kedés, magyarban 
is használatos ide­
gen szóval

44. Idegen női név
45/a. Búvóhely
51. Ige
53. Férfinév
56. Semmi más 

nyelven
59. Igazi más 

ven
60. Visszafelé olvasva 

helyhatározó szó
63. Igekötő
64. Sarok más nyel­

ven fonetikusan
65. Idegen nyelvű sze­

mélyes névmás
67. Rag
68. Egy kínai állam­

férfi nevének első 
része.

22. Como 24. Rá 25. Fortuna 26. Koros 27. Dre 
(der) 28. Csongor 31. Tti (itt) 32. Ail (lia) 34. 
Szekerén 36. Atu 38. Noé 39. AEG 40. Pitti 42. h 
Bus 43. Önki 44. Mein 45. Határ 46. BKE 48.
Ner (rne) 49. Ruha 52. Olga 54. Rizs 55. Te 56. 
Okosan 59. Lehet 62. Saláta 63. LL 64. Notás.
65. Ülj 66. LLL 67. Bé. 68. O tempóra o moress 
Függőleges sorok: 1. Giordano Bruno % Agrár 3.
Ler (lehr) 4. In hoc Salus 5. Lear 6. Ittunk 7. 
Gyenge 8. Aula 9. Incognito 10. Er 11. Orosius 
Paulus 14. Irtó 16. Kő 18. Aorta 23. Mot 25. 
Felekezet 26. Kréta 29. Szemetes 30. Ortli 33.
Ion 35. Egere 37. Túr 40 Piros 41. In 42. Bálna 
47. Kiló 50. Holló 51. A sál 53. Gelée 57. Kaja 
58. Átló 60. Ham 61. tti 67. Br.

Felelős szerkesztő és kiadó : PAIZS GÉZA 
Kiadótulajdonos : TOLNAI NYOMDAI MŰ- 

INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT RT
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Lily Dnmita
francia származású német filmszínésznő (Foto Binder)
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Megjelenik minden szombaton

MmSi
Grete Martin

müncheni operettprimadonna (Foto.D’Ora-Benda)
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